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N306pa3eHun enemMeHTH:

CEONONAWN

. MyckoB npekbcBay.

. Kyka 3a 3axBawjaHe Ha kabena Ha yaAbImkuTens.

3agHa pbKoxBaTKa.

BnokupoBka Ha NyCKOBUSA NPeKbCBay.

Kanauka Ha pe3epBoapa 3a macrno 3a cMa3BaHe Ha Bepurara.
MpegHa pbKoxBaTKa.

IocT Ha cnupaykaTa M npegnasuTen Ha pbKarta.

. Pexxewja Bepura.

Bopewa wuHa.

10. 3bL6HO Koneno (“3Be3goyka’)Ha BogellaTa WuHa.
11. IlocT 3a 6bp30 3aTAraHe Ha Bepurara.
12. AHpuKaTop 3a HUBOTO Ha Macro 3a CMa3BaHe Ha Bepurara.

[

®
&

[lBoriHa nsonauus
Double isolation

Hocete 3awmtHm oymna!
Hocete 3aWwumTHN aHTUdOHK! Wear safety glases!

Always wear hearing protection!

[MpoyeTeTe pbkOBOACTBOTO Npeau ynotpebal HoceTte 3awmuTtHa macka!
Refer to instruction manual booklet! Wear dust mask!



BG NATEVIST

OpuruHanHa MHCTPYKUms 3a ynotpeba

YBaxaemu notpebutenm,

Mo3gpaBneHus 3a NOKymnkara Ha MaluHa OT Hau-6bp30 pa3BMBaLLaTa ce Mapka 3a
eneKkTpuyeckn, 6eH3NHOBU U NHeBMaTU4YHU MawuHu - RAIDER. Mpu npaBuMnHo MHcTanupaHe
n ekcnnoartauus, RAIDER ca curypHu n HagexaHu mawuHu u pa6ortaTa ¢ Tax we Bu goctaeu
MCTUHCKO yaoBorcTBue. 3a BaweTto yno6¢cTBO € usrpageHa v oTniM4yHa cepBu3sHa mpexa c 45
cepBu3a B LiAinaTa cTpaHa.

Mpepun Aa n3nonssaTe Ta3v MallMHa, MOJisi, BHUMaTENHO ce 3arno3HanTe ¢ HacTosLara
“UHCTpyKuMA 3a ynoTpeba”.

B uHTepec Ha Bawata Ge3onacHOCT M C Len ocurypsiBaHe Ha npaBunHata #1
ynotpeba, npoyeTeTe HaCTOALMUTE UHCTPYKLMU BHUMATENHO, BKITKOYMTESNTHO NpPenopbKUTe u
npeaynpexaeHusaTa B TAX. 3a U36sirBaHe Ha HEHYXXHU TPeLiKU U MHLUUAEHTU, BAXHO € Te3u
MHCTPYKUMU Aa OCTaHaT Ha pa3noroxeHue 3a 6bAeLum cnpaBkyu Ha BCUYKKU, KOUTO Lue nonssar
mawmHaTa. AKo 1 npoAageTe Ha HOB co6CTBeHMK To “UHCTpyKUUsATa 3a ynoTpeba” Tpsa6Ba Aa
ce npepape 3aefHo C Hes, 3a Ja MOXXe HOBMSA Mon3Bares fa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE
MepKu 3a 6e30nNacHOCT U MHCTPYKUUUTe 3a pabora.

“EBpomactep Wmnopt Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMOLIEH nNpeAcTaBUTEN Ha
npousBoAuTensa U co6CTBEHUK Ha TbproBckata mapka RAIDER. AgpectT Ha ynpaBneHue Ha
compmara e rp. Cocpusa 1231, 6yn. “Jlomcko woce” 246, Ten. 0700 44 155, www.raider.bg; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

OT 2006 rogMHa BBLB ¢dupmata e BbBedeHa cucTemata 3a YynpaBneHue Ha
kavyecTtBoTo ISO 9001:2008 ¢ o6xBaT Ha cepTudmukaumaTa: TbproBusi, BHOC, U3HOC U CEpPBU3
Ha npod)ecUOoHaNHN U Xo6M eNneKTPUYeckn, NTHeBMaTU4YHU U MeXaHUYHU UHCTPYMEHTU U obLa
xenesapus. CeptucdmkarsbT e nsgageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TexHUYeCKU AaHHU

napameTbp mepha CTOMHOCT
eaAnHULa
Mogen - RD-ECS18X
3axpaHBaLLo HanpexeHue VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUSA TOK Hz 50
MouHocT kW 2.2
Bpoi Ha BogelmTe 3BeHa Ha Bepurata - 57
CTbnka Ha Bepurata inch “ 3/8
[ebenvHa Ha BofeLLMTe 3BeHa Ha Bepurarta inch* (mm) .050 (1.3)
Macno 3a Bepurata - SAE 10W30
Ob6em Ha pe3epBoapa 3a Macrno ml 200
CkopocT Ha Bepurata Ha TpmoHa (6e3 HaToBapBaHe) m/s 12.5
Bpeme 3a 3agencresaHe Ha cnvpadvkaTa s 0.12
MpenopbunTENHN ObIMKMHU Ha BoAellaTa LWuHa min - max 350 - 400 mm, (14" - 16”)
ObmkuHa Ha pssaHe ¢ Bogelua wiuHa 350 mm (14”) mm 340
ObmxrHa Ha psizaHe ¢ Bogella wiuHa 400 mm (167) mm 390
Knac Ha 3awuTa - 1l
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OnucaHue Ha NUKTOrpamMuTe:

MNpeau pa6oTa ¢ MalwMHaTa NpoYeTeTe UHCTPYKLUMUTE 3a ynoTpeba.

Bunaru pa60TeTe C aHTMdOHM, NpeAnasHN ovurna unu macka 3a nuue n
npegnasHa Kacka.

Pa6oteTe c 6e3onacHo paboTHO obnekro.

Pa6oteTe ¢ npegnasHu 60TywWM ¢ AONBIIHATENHO 3aLUTHO NMOKPUTHE,
MeTanHu 6ombeTa u rpandepHo xoauno.

Pa6oTeTe c npegnasHu pbKaBULM C AONBIHUTENHO 3aLUUTHO NMOKPUTUE.

MpepnasBsaiTe MaliMHaTa OT ObXA U Bnara.
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BHumaHue! BepuxkHuTe TpMoHM ca onacHu mawuHun! HeBHUMaTenHara
WUNU HenpaBunHa paboTa ¢ TAX MoXe Aa AoBeae A0 CePUO3HU TerleCHU
nospeau UM CMbLPT.
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BHumaHue! OTKaThT ce nopaxaa BHe3anHo u 6e3 npeaynpexaeHue.
Moxe oa e TONKOBa CUMEH, Ye Aa 3anpaTi BepUXHUS TPUOH Hasag KbM
onepatopa. Mpu BLpTALLa ce Bepura ToBa MoXe fa NPUYNHU cepuosHa
TenecHa nospega u aopu cMbLPT. OnepaTopute 3agbLIKUTENHO TpsGBa
[a ce 3ano3HasAT C NPUYMHUTE 3a OTKaTa, 3a Aa 6baaT BHUMATENHU 1 Aa
paboTAT no 6e3onaceH Ha4uH.

sl

Mpeaun nsBbLpLIBaHe Ha HaCTpOﬁKa Wi TeXHNn4ecKo oﬁcny)KBaHe, KaKTo un
aKo 3axpaHBalUAT kaben 6bae noBpeneH unu npepssaH, He3abaBHO
U3KIoYeTe Wencesa oT 3axpaHBalwjaTta Mpexa.

1. OGwwu ykasaHus 3a GesonacHa paGora.

MpoyeTeTe BHUMATENIHO BCUYKM Y ; Ha Te No-AOMNY YKa3aHWA MOXe Aa AOBeAe A0 TOKOB YAap, noxap v/Mnn Texkn
TpaBmMu. CbXpaHsBaiTe Te3N yKa3aHUs Ha CUIYPHO MACTO.

1.1. BesonacHa eKcnoaTauusa Ha eneKTpU4ecKUTe BEPWKHN TPUOHMU.

Mpepynpexaexne!

Ha nuuara He3ano3HaTH ¢ TEKCTa Ha MHCTPYKUMATa He ce Aa T TPUOH.

EneKkTpuyeckuAT TPMOH MoXe Aa GbAe ynoTpeGsBaH camo 3a pAsaHe Ha AbpPBECUHa.
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MoTpeGuTenAT noema LenusA pUck B Cry4an Ha ynotpe6a Ha TPMOHa 3a APYry Leny oCcb3HaBaliku, Ye ToBa Moxe Aa 6bae onacHo.

Mp TENAT He HOCWU OTT P T 3a WeTun np ot Ta eKCnnoaTauua Ha BEPWKHUA TPMOH.

1. 2 Pa6oTHo mscTo.

Ha pa6oTHoTo MACTO crieABa Aa Ce NOAALPXKA PeA M Aa Ce OCUrypy A0GPO OCBeTNeHHe.

B5e3nopsAALKBLT U NIOWOTO OCBET/IEHWe MoraT Aa A0BeAAaT A0 HELACTHM Crlyyau ocoGeHo npu ynoTtpeGaTta Ha BEPUXKHU TPMOHMU.

[a He ce gonyckaT geua u cTp: Tenu [0 paGoOTHOTO MSACTO.

HeBHuMaHMeTo Ha onepaTopa MoxXe Aa AoBeAe A0 3arybaTta Ha KOHTPON BbPXY MaluMHaTa.

1.3. Be3onacHocT npu paboTa ¢ enekTPMYECKM TOK.

1.3.1. LllencenbT Ha BEPUXHMA TPMOH TPsiGBa Aa e NOAXOAsLY 33 U3NON3BaHWA KOHTaKT. B HMKakbB cniy4ai He ce Aonycka M3MEHsIHEe Ha KOHCTPYKUMATa
Ha wencena. Korato pa6oTuTe CbC 3aHymneHn enekTpoypeau, He U3non3BsaiTe aganTepy 3a wencena.

Mon3BaHeTo Ha OpUrHanNHU 1 KOHTaKTN pucka oT B Ha TOKOB yAap.
1.3.2. MMpeana3sBaiTe BepMXKHWUSA TPUOH CU OT ALXKA U Bnara.
Ha Bopa B TPUOH Ta OT TOKOB yAap.

1. 3 3. He u3nonsgaiite 3axpaHBawma kaben 3a Lenu, 3a KOMTO TOW He e NpeABWAEH, HaNp. 3a Aa HOCMTE BEPVMXKHMA TPUOH 3a kabena unu aa usagute
wencena ot koHTakTa. lMpeanasBaiite kaGena oT HarpsiBaHe, oMacnsaBaHe, AONUP A0 OCTPU PbLGOBE UM A0 NOABWXHU 3BEHA HA MaLLMHU.

n Te unm ycy kabenuy T pUCKa OT B Ha TOKOB yAap.

1.3.4. Korato paGoTuTte ¢ BEpWXHUA TPMOH HaBbH, BKIOYBaNTe MaluMHaTa caMo B MHCTanauum o6opyaBaHu ¢ enekTpuyecku npekbesay Fi (npekbeBay
3a 3alWMTHO M3KNIYBaHe ¢ AeheKTHOTOKOBA 3allWTa), a TOKLT Ha yTeuka, Npu KoWTo ce 3agencTea [1T3 TpsbBa Aa e He noBeye oT 30 mA, cbrnacHo “Hapea6a 3

3a YCTPOMCTBO Ha eNeKTPUYecKknTe ypeadu n enektponp Te NUHUKN®. Te caMo yABLIMKUTENM, NoAXoAALM 3a paGoTa Ha oTKpuTo. M3nonssaHeTo
Ha yABLIKWUTEN, NpeAHa3Ha4eH 3a paboTta Ha OTKpUTO, pwvcka ot Ha TOKOB yaap.

1.3.5. Ako ce Hanara U3non3BaHeTo Ha BEPUXHUA TPUOH BBLB BNaxHa cpeaa, BK nTe a camo B C eneKTpUYecku
npekbcBay Fi. TO Ha TaKbB np npeKkbCBay 3a YTEYHU TOKOBE U BNAaroycToWuvB yAbIKXUTEN Ta oT Ha
TOKOB yAap.

1.4. Jlnyxa GesonacHocT.

TpabBa Aa ce M3NON3BaT NMYHU NpeanasHu cpeacTea. PaGoteH ouuna, np obyBku, np Kacka, aHTUOHN U
KOXEHM p npu onp Ha 3aWMTHM CPeACcTBa HamansBa pUCKa OT TENEeCHU YBpeXaaHus.

He WTe cBOUTE B Wn. TpnGBa npe3 UANoTo BpeMe Aa CToUTe CTaGuIHO 1 Aa Na3uTe paBHoBecue. ToBa ynecHsBa KOHTpona Hag TpPUoHa
npv HenpeaBUAEHN CUTYaLUK.

He ce Ha Apexvu unu GuxyTa. Kocata, ApexuTe n pbkaBuumMTe TpsiGBa Aa ca ganeye OT ABMKeWMTe Ce YacTu.

CBo6oaHO BUCALWMTE Apexu, BukyTaTa u KocaTa MoraT Aa ce 3anmeTaT B NOABUXHUTE 4YacTu.

1.5. TpaHCnopT U cbXpaHABaHe.

MpeHacAikn TpuoHa TpsGBa Aa cnoxure KOXYX Ha p Ta Bepura v Aa BKMOYNTE CMpaykaTa Ha Bepurata. MpeHacsHeTo Ha BKITIOYEH U
He3aluTeH TPUOH MOXe Aa A0BeAe A0 TENECHU YBPeXAaHMs.

TpuoHa TpsGBa Aa ce NpeHacs, kaTo ce AbPXM 3a NpeAHaTa PbKoxBaTka. [lbPXaHeTO Ha TPUOHA 3a APYrM MECTa He € CUIYPHO U MOXe Aa MPUYNHM
HapaHsABaHus..

Tpvona TpsiGea Aa ce np MNp WTe Ha Te efleMEeHTW, Aanu HsMa noBpeAeHM 4acTu. B cnyuait, ye 6bAaT
KOHCTaTMpaHu NoBpeAu, HeoBXoAUMO e Te Aa 6bAAT OTCTPaHeHU Npeau ynoTpe6aTa Ha TPUOHA. HenpaBUMHUAT HAUMH Ha NOAAPLXKKA HA MAlMHATa MOXe Aa
6bAe NPUUMHA 32 MHOTO HELYaCTHYU Cryyau.

Pexelata Bepura TpsbBa Aa GbAe YMCTa U C OCTPU pexelun pbGose. PeaoBHOTO ocTpeHe Ha BepuraTta pucka ot n
paGorara.

1.6. Ekcnnoatauus v noaapbXKa.

Tpnabea Aa ce np by Ha p Ta Ha TpuoHa. HeusnpaBHaTa cnupadka Moxe Aa Aosede A0 He

W3KNIOYBaHe Ha pexeljaTa Bepura npy onacHu cutyauum.
1.7. BesonacHocT npu pa6ora.

1.7.1. BbAeTe KOHUEHTPUPaHU, crieileTe BHUMATeNHO AEMCTBUATA CU U NocTbNBaiTe Np w pasy . He wTe TPUOH,
Korato cTe P vnm noa Ha BelecTsa, unm ynoi Ba.

EAuH Mur pascesiHoCT npy paGota ¢ BepVI)KHVIﬁ TPUOH MOXe Aa UMa 3a NocneacTBue UIKTHOUUTENHO TEXKN HapaHsABaHuA.

1.7.2. WU3bsarsaiTe Ta OT BK Ha TPUOH NO HeBHUMaHMe. AKO, KOraTo HOCUTE BEPWXKHUA TPUOH, AbPXUTE NPBLCTa CU BbPXY
NyCKOBUA NPeKBLCBaY UMK ako noaasare P Ha TPWOH, KOFaTo @ BKITIO4EH, ChLIECTBYBa ONAacHOCT OT BL3HUKBaHe Ha TPyAOBa
3nononyka.

1.7.3. Tpeay Aa BKNOYMTE BEPUKHUA TPUOH, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPAHUNM OT HEro BCUYKW MOMOLUHM MHCTPYMEHTH M FraeyHU KiioyoBe.
MomoLeH MHCTPYMeHT,3a6paBeH Ha BLPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYNHN TPaBMMU.

1.7.4. WN3bsarBaiite HeecTeCcTBEHUTE Ha TAnoro. P: B Ha TANOTO M BbB BCEKV MOMEHT NoaAbpXanTe paBHOBeCHe.
Taka Wwe MoxeTe ia KOHTPONMpaTe BEPKHNA TPUOH No-ao6pe v aKo cuTyaums.
1.7.5. KoraTto npoabnxutenHo sBpeme HAMa Aa e TPMOH, wTe oT a Mpexa. Ta3u MApka npemaxsa
Ta ot WcTBaHe Ha TPUOH no

1.7.6. CbxpaHsiBaiiTe BepWXXHUA TPUOH Ha MeCTa, KbAETO He MoXe Aa 6bAe AocTUrHaT ot Aeua. He gonyckaiite TpMOHBLT Aa 6GbAe U3NON3BaH OT NUua,
KOMTO He Ca 3aMo3HaTy C HauuMHa Ha paGoTa C Hero 1 He ca NpoYeny Te3u MHCTPYKUMK. KoraTo e B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEGUTENU, BEPUXKHUA TPUOH MOXe
Aa G'b.ﬂe M3KNKYMUTENHO onaceH.

1.7.7. TMoapbpkaiTe BEPUKHUA CU TPUOH T Mp WTe panu Te 3BeHa ¢y P Aanu He T, Aanu uma

nnm VNnu, KOUTO Hapy T UAM U3MEHAT (PYHKUNUNTE Ha BepWKHNA TpuoH. Mpeaun Aa uanonssate BEPUKHUA TPUOH, Ce NOrpuxeTe
nospeneume AeTaiinu aa G'b.na'r OTpeMOHTUPaHW. MHOTO OT TPYAOBMTE 3MONONYKN Ce AbIKAT Ha HeAoGpe NOAAbLPKAHN eNEeKTPOMHCTPYMEHTH U ypeau.

1.7.8. OpbxTe kaben Ha OT BbpTAWMUTE Ce PAGOTHM UHCTPYMEHTU. AKO U3ryGUTE KOHTPON HaZ BEPUXHUSI TPUOH,

kabenbT MoxXe Aa 6bAe Npeps3aH Unu yBreyeH ot paﬁo-nwm VHCTPYMEHT 1 TOBa Aa NPeAU3BMKa HapaHABaHus,

1.7.9. Hukora He ocTaBsiiTe BePWXHUS TPMOH, Npean PaGOTHUAT MHCTPYMEHT Aa CMpe HaMb/IHO BbLPTEHEeTO CU. BLPTAWMAT ce MHCTPYMEHT Moxe Aa
Aonpe A0 NpeAMeT, B pe3ynTaTt Ha KOeTo Aa 3aryGuTe KOHTPON Haj BEPWKHUSA TPUOH.

1.7.10. PefoBHO NOYNCTBAliTE BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPY Ha Baliusa BepMKHUA TPUOH.

1.7.11. He n3nonsgaiiTe BepMXHUA TPUOH B GNM3OCT A0 lecHO3ananumu martepuanu. JleTAwm uckpu Morart aa np T Ha
TakuBa Matepuanu.

1.7.12. Hukora He nocTaBsiiTe pbLeTe C1 B 6NIM30CT A0 BLPTALM Ce PaGOTHU MHCTPYMEHTH. AKO Bb3HWUKHE OTKaT, MHCTPYMEHTLT Moxe Aa Bu Hapanu.

1.7.13. He u3non3sBaiiTe BepUXHWA TPWUOH, KoraTto T kaben e p Axo no BpeMe Ha paGoTta kaGenbT 6bae noBpeAeH, He ro
AokocsaiTe! Hesa6aBHO M3KIIoYeTe LWencena oT KoHTakTa!

n Kabenu y T pUCKa OT TOKOB yAap.

F Ha Te y MoXe Aa foBeAe A0 TOKOB yAap, NoXap u/unu TeXxku Tpasmu.

1.7.14. Bbaete oco6eHo BHUMATENHM B Kpasi Ha pA3saHeTo. Mpu nunca Ha CbNPOTUBMEHNe, KaKBOTO Oka3Ba 06paboTBaHMAT MaTepuarn, TPMOHBLT Naga no
1 Moxe Aa npl

1.7.15. MNpu npoabmxuTenHa pa6ora Bue moxe Aa novyBCTBaTe M3TPbNBaHe Ha NpbLCTUTE UnK pbueTe. Mpu ToBa nonoxeHve TpsiGBa Aa NpeKbLCHeTe
paGorta u aa Te Ta Bu , TbW KaTo C M3TPBLMHANM pblie He MOXeTe Aa HanpaBnsiBaTte Ao6pe TpUoHa.

1.7.16. Mpun Ha Ha npeymopa crneaBa BeAHara Aa npekbcHeTe pa6orara.

1.7.17. TpuoHBLT Moxe Aa 6bae obcnyxBaH camo OT efHo nuue. Beuuku octaHanu nuua Tpa6Ba Aa ce HamupaT daneye OT 30HaTa Ha AedcTBMe Ha
BepuxKHUs TPUOH. ToBa Ce Kacae 0COGEHO 3a Aelia N XNBOTHY.

1.7.18. Mpu Ha TpUoHa Ta Bepura He TpsiGBa Aa ce onvpa Ao MaTepuana npeaHasHaueH 3a o6paboTka u Aa ce AOKOCBa A0 KaKBOTO
v aa 6uno. Ts TpsaGBa Aa e cBo6oaHa A0 AoCTUraHe Ha HeobxoauMUTe 06OPOTH Ha MalMHaTa.

1.7.19. Mo Bpeme Ha paGoTa ApbXTe TPMOHA 34PABO C ABETE pblie 3a ABETE Pbl TKW. yc

1.7.20. TpuoHBLT He TpsAGBa Aa 6bAe M3NON3BaH OT Aeua U IOHOWN. TPMOHBT MOXe Aa Ce U3NON3Ba CaMo OT Bb3PaCTHU, KOUTO 3HAAT Kak Aa paboTaT ¢
Hero. BepuxHUAT TpuoH cneasa Aa 6bae np 3aeaHo ¢ LaTa MHCTPYKUMA 3a 06CnyXBaHe.

1.7.21. TMpeau Aa 3anoyHeTe paGoTa TpAGBa Aa M3KIKOYMTE CMMpavkaTa Ha Bepurata (M3TernsTe focTa KbM ceGe cu). Toil U3NBNHABA pPonsATa U Ha
npeanasHa nperpaja Ha pbKara.

1.7.22. T TPUOH ce oT 06paboTBaHUA MaTepuan camo Npu ABMXeLa ce pexelya Bepura.

1.7.23. Mpwu psizaHe Ha “6GuyeH” AbPBEH MaTepuan u/unmn Ha TbHKU KITIOHU 3Non3BaiiTe noanopa (“marape”). He pexere AbCKM
CrOXeHN eaHa BbPXY APYra, KakTo U MaTepuan AbpxaH OT APYro Nuue UM NoanMpaH ¢ kpak. ToBa e M3KNIoYNTeNHo onacHo!

1.7.24. 3akpensBaiTe 3npaBo AbNrUTe 06PaGOTBaHN eneMeHTH.
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1.7.25. [pu HaKNOHeH TepeH CTONTe 06bPHATK C NULE KbM HaK/TOHa Mo BPeMe Ha psi3aHeTo.

1.7.26. Tpw pAsaHe npe3 usnara BUHarn WTe onopHuTe KaTo

1.7.27. AKO e HeBb3MOXKHO Aa M3BLPLWWTE PA3AHETO OT eAVH MbT, OTAPbLNHETe TPMOHA Manko Ha3ad, MpemecTeTe TPMOHA Aa ONpe Ha APYr wWun u
npoALIKeTe PA3aHETO, NeKo NOBANraikM 3aAHaTa PLKOXBaTKa.

1.7.28. [pu XOpU3OHTaNHOTO psizaHe TpsiGBa Aa ce Te NoA bIbN B “-6nm3bk Ao 90° cnp: mar TakaBa
NOBULIEHO BHUMAaHMe.

1.7.29. Tpwu 3aknewBaHeTo Ha BepuUrata no Bpeme Ha PA3aHETO B ropHaTa 4acT Ha Bepurata MoOXe [a HacTbLMM OTCKayaHe B NOCOKa KbM oneparopa.
Mopaaw ToBa cneaBa Aa pexeTe U3NON3Baliku AONHATa YacT Ha BepUraTa, 3aloTo TOraBa NMpy 3aKNewBaHeTo Ha Bepurata OTCKayaHeTo HAMa Aa HacTLNu B
nocoka kM Bawerto Tano.

1.7.30. BbAeTe 0COGEHO BHUMATENHMU NpU pmauem Ha pa3suenBsala ce AbpBecuHa. OTpsA3aHUTe NapyeTa AbPBECUHA MOraT Aa GbAAT N3XBLPMAHU BbB
BCAKa NOCoKa U Aa np T

1.7.31. PsA3aHeTo Ha KIIOHWTE Ha ,q'preTa'ra TpﬂSBa Aa 6bae oT 00y nuua. HekoHT napaHe Ha ot KIMOH Ha ILPBOTO
HOCY PUCK OT TenecHM yBpexaaHus!

1.7.32. He ce pa3speluaBa psi3aHeTO C MpeAHaTa YacT Ha WuHaTa. ToBa LWe NpeAn3BUKa CUMEH OTKaT.

1.7.33. O6BLpHeTe 0COGEHO BHUMaHME Ha KIOHUTE, KOUTO ca yBucHanu. He 61Ba Aa ce pexar oT AonHaTa CTpaHa, CBOG0AHO BUCSALLMN KIOHN.

1.7.34. BuHaru cToWTe OTCTPaHM Crp: Ta INHUA Ha 'a Ha NajlaHe Ha ATbPBOTO, KOETO pexeTe.

1.7.35. KoraTo noBansite ALPBO, CLIIECTBYBa PUCK OT CUyNBaHe M NafaHe Ha KMOHM UMK AbPBETa HaMMpalwy ce Habnuso. Crneasa Aa 6bAeTe ocobeHo
BHUMATeNIHU, ThI KaTo ChbLUECTBYBa PUCK OT TeNeCHN NoBpeau.

1.7.36. Ha HaKnoHeHu TepeHu CTOTe BUHarM No-BUCOKO OT 06paboTBaHMs MaTepuan U HUKOra No-HUCKO.

1.7.37. TMa3seTe ce oT AbpBeTa ThpKansAlwm ce BbLB Balwa nocoka. OTckavaiTe HacTpaHu!

1.7.38. PaGoTewusT TPUOH MOXe Aa ce 06bLPHE, KOraTo NpeaHarTa YacT Ha Ta WuHa o6paGoTsaHus matepuan. B TakbB cnyuyaii
TPUOHBLT MOXE N3BEAHBX Aa OTCKOYM B N0COKa KbM ONepaTopa (PUCK OT TeNnecHn yBpexaaHus!

1.7.39. Hece Ha TpMOHa Ha Hag p ‘€ UMK KoraTo CToMTe Ha AbPBO, CTLnba, ckene n ap.

1.8. 3aum3bsreaHe Ha “oTkaTa” (OTCKa4yaHeTo) Ha TPMOHa, creABa A4a ce Cna3BaT CrieAHWUTe yKa3aHus.

1.8.1. Hukora He 3anouBaiiTe U He N3BBLPLIBAIITE PA3AHETO C NPeAHATa YacT Ha HanpaBnsABaLaTa WWHA Ha Bepurartal

1.8.2. BuHaru 3anouyBainTe Psi3aHETO C Beye BKIIOYEH TPUOH U Bepura cec Ta P!

1.8.3. lpoBepsiBate ganu pexeliara Bepura e 4o6pe HaocTpeHa.

1.8.4. Hukora He GvBa fa pexeTe NoBeye OT eANH KIOH Mo Bpeme Ha p [N ] Ha cbceaHuTe KnoHu. Mpu psazaHeTo
Ha ABLPBOTO N0 UANaTa WUpKUHA TpﬁGBa Aa 06bpHeTe BHMMaHWe Ha CTBOJOBETE Ha oKkonHuTe AbpBsera.

2. y Ha enekT pu TPMOH.

ENeKTpUYecKusT BepukeH 'rpmm € pbyHO ce BOM KOMEKTOpeH MoHodha3seH enekTpoasuraten. MpeaHasHaveH e 3a

pa6oTa B JoMalLHaTa rpafuHa, 3a pA3aHe Ha AbPBeTa, NoApsA3BaHe Ha KMOHU, pA3aHe Ha AbPBa 3a OTOMNIeHue, KaKTo U 3a ApYrv onepauuy CBbP3aHu C psizaHe
Ha AbpBecnHa. To3u eNneKTPMYECKN BepKeH TPMOH e ypea NpeHa3Ha4yeH u3usano 3a nobuTencka ynorpe6a.
He ce paspelaBa U3non3BaHeTo Ha ypeAa 3a AEWHOCTM Pa3nMyHM OT HEFrOBOTO NpeAHa3HaveHue!

DNaunu 3a wyma n BuGpaumure:

CToitHOCTUTE ca n3mepeHu cbrnacHo EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
HuBoO Ha 3ByKOBOTO HansiraHe Lp, = 84.5 dB(A)

HuBo Ha MowHocTTa Ha 3ByKa Lw, = 107 dB(A)

Heonpenenexoct K = 3 dB.

Pa6orteTe ¢ wymo3sarnywurenu!

Croit Ha Tey EN
MpegHa pbKoxBaTtka a, = 8,393 m/s?

3apHa pbkoxBatka a, = 6,002 m/s?
Heonpepenenoct K = 1,5 m/s?

3. MMoparoTtoBka 3a pa6oTa.

3.1. TMpeav NpucTbNBaHe KbM NPEHACAHETO Ha BEPUXKHUSA TPUOH BUHArM TpsAGBa Aa uskniounTe Ha ka6en or Mp KOHTaKT
1 Aa CNoXuTe KOXyXa Ha Bepurata BbpXy HanpasnsBawara WhHa 1 Bepurara. TPUOH Te, A VK ro 3a npefHaTa pkKoxsartka. B cnyuaii,
ye e Heo6X0ANMO [a Ce N3BBLPLIAT HAKOMKO MOPeAHN ONepauuu No PA3aHeTo, TO MeXAY Te3n onepauuy TPUOHLT TPsGBa Aa GbAe U3KMHUYBaH NOCPeACTBOM
nyckoBus npekbeBay (1).

3.2. MoHTax Ha HanpaBnsBawara WwvHa (9) u Bepurara (8) Ha TpMoHa.

BepuxHUAT TPUOH TPAGBa Aa GbAe N3KIIOYEH OT N3TOYHNKA Ha 3aXPaHBaHETo.

3a perynupaHe Ha ONbLBAHETO Ha BepUraTa CIyXM BUHT C raitka ¢ WudT, KOTO BNiM3a B ONpeAerneHns 3a ToBa OTBOP Ha BoAewwaTa wuHa. Oco6eHo BaxHO
€ NPy MOHTaXa Ha W1HaTa e WudTa Ha raiikata Aa Brese B OTBOPA B WMHATA.

C BbpTeHe Ha BMHTa (Npy pa3xnabeHa (mKcupalla WKHaTa raiika) WudgTLT ce NPUABMKBa HaNpeA UNW Ha3aj U CLOTBETHO BepuraTa ce pa3xna6sa unu
onbBa.

Cnupaukara Tpsi6Ba 4a e u3KniodeHa. [ipbnHeTe N0CTa Ha CNMpaykaTa KbM NpeAHaTa pbKoxsaTka. JIocTLT Ha cnupaukata (7) Tps6Ba Aa ce Hamupa B
FOpPHO (BEPTUKAINHO) NOMoXeHue.

Perynupaiite Bepurarta c nocra 3a 3atsaraHe (11)

CroxeTe Bepurara (8) BbpXy BOAELOTO 3LGHO KOMENO Pa3nonokeHo Had CheanHNTens.

CroxeTe Boaewara WuHa (9) BbPXy HanpasnsaBawuTe wnunku. Moctasete s 6num3o ao 0 36HO Konerno.

CroxeTe Bepurara (8) BbpXy BOAELIOTO BEPWKHO KOMENO U WMHAaTa (9), KaTo BHUMaBaTe BOAEILMTe 3BeHa Ha Bepurata Aa BNs3aT B KaHana Ha WwuHara.

MpemecTete a wuHa (9) oTa; A0t 3L6HO KoMerno Taka, Ye HanpaBsABalMTe eNeMeHTH Ha BepuraTa 4a ce Hamupar B ynes
Ha HanpaensABalaTa W1Ha.
MposepsiBaTe Aany WndTa Ha raitkaTta Ha PerynupaLus BUHT 3a HaTAraHe Ha BepuraTa ce HamMuUpa B AOMHMUS OTBOP Ha WKHaTa (9).

On:HeTe pexelyaTa Bepurata Ha TPUOHa Ype3 fnocta (11). Bepurara e HaTerHata npaBUNHO Toraea korato Moxe Aa 6bAe BaurHata 3 4o 4 mm no cpeaata

Ha Ta WuHa. ce KOraTo WKHATa € B XOPU3OHTANTHO MOSOXeHMe.
Mpeau MoHTUpaHeTo Ha Ta WUHa U p Ta Bepura, Tpsi6Ba Aa Ha Te ocTpueTa Ha
BepuraTa (NPaBMAHOTO Pa3NONOXEHWE Ha Bepurata BbPXY WNHATa € NOKa3aHo Ha NpeaHaTa YacT Ha umHaTa) Hocete np p npv np Ta

W MOHTMpaHeTO Ha BepuraTa ¢ uen Aa uberHete HapaHABaHWsA OT OCTPUTe pexelm pb6ose.
Mpu nocTaBsHe Ha HOBa Bepura Ha TPMOHa € HeOGXOAMMO Bpeme OKomno 5 MUHYTH 3a 3arpsiBaHe. lpe3 To3u Nepuoa € MHOFO BaXHO CMa3BaHETO Ha
BepuraTa. Crieqj 3arpsiBaHeTo NpoBepeTe HaTAraHeToO Ha BepUraTa U ako e HyXHO ro KopurupanTe.
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MocTa yecTo TpAGBa Aa NpoBepsiBaTe U perynupare HEMHOTO HaTAraHe, Thbil kaTo xnabaBara Bepura NecCHO MoXe Aa ce M3BafM OT WWHaTa, No-6bLp3o ce
n3xa6sBa unu Boam Ao 6bp3o Ha Ta WuHa.

3.3. 3apexpaHe Ha pe3epBoapa Ha TPUOHA C Macrno.

Pe3epBoapbT 3a Macnio Ha HOBUSA TPMOH € Npa3seH. 3aToBa Npeau NbpBaTa ynotpe6a e HEO6X0AMMO Aa HaMbLIIHMTE pe3epBoapa ¢ Macno.

OTBUHTETE Ta Ha p 3a 3a Ha Bepwurara (5).

Haneiite macno ( WTe fa He TB P 3aMbpcuTenu).

3aBuHTeTE 0GpaTHO a Ha 3a (5).

He Tps6Ba aa Te ynotp wunu per Macro, Thif KaTo TOBa MOXe Aa Aosede A0 p Ha Ta nomna. wTe

macno SAE 10W/30 npe3 usinata roauHa. Mpe3s natoto SAE 30W/40, a npes 3umata SAE 20W/30.

4. Pa6oTa 1 HacTPoWiKu.

4.1. BkniousaHe.

HanpexeHueTo Ha mpexara Tpsi6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha TO BBPXY Tac AaHHW Ha TpuoHa. lMpwm nyckaHeTo u no
BpeMe Ha paGoTaTa ApbXTe TPUOHA C ABETE pble.

BknouBaHe - HaTUCKaMe GrokvpoBkaTa Ha nyckoBusi GyToH (4), a cneq ToBa nyckoBusA GyToH (1). Ako TPUOHBLT He 3anoyHe Aa paboTu, criegBa Aa ce

nocra Ha p Ta (7).
4.2. N3k - y 6yToH (1). O 0 Ha ny BGyToH (1) BOAM A0 cnupaHeTo Ha TpuoHa. To Moxe Aa 6bae
NPUAPYXEHO OT UCKPeHe Ha konekTopa. Tosa e KoeTo e 3a TpuoHa. Crep BKMIOYBaHETO TPMOHLT BeAHara 3ano4ysa Aa pa6otu

Ha NbIHK 0GopoTn.

4.3. lposepka Ha cMa3BaHETO Ha BepuraTa.

Mpeau Aa 3anoyHeTe Aa pexeTe, NpoBepeTe CMa3BaHETO Ha BepUraTa Ha TPMOHa M HUBOTO Ha MacroTo B pe3epBoapa. BknioueTe TpMoHa ALPKENKM ro Hag
3emATa HaA cBeThbA GoH. AKO Ce BIKAAT yBeNMyaBalum ce CrieAu oT Macno, TOBa 03Ha4YaBa, Ye CMa3BaHeTo Ha BepuraTa chlyHKUMOHMPA NPaBUNHO. AKO HAMa
HUKaKBW CNIeAM UM ako Te Ca MUHUMAHK, TpAGBa Aa ce NounCTU LT OT p Ao Bepurata. Ako v ToBa He Aaae pesynTart, ce CBbpxeTe
CbC cepBu3a.

Mo Bpeme Ha paboTa, KONMYECTBOTO HA MACcNOTO B pe3epBoapa He TpsiGBa HUKOra Aa 6bae NoA MUHUMANHO A4ONYCTUMOTO HUBO “MIN”.

Hanugaitte macno go nonoxexue “MAX”.

B 3aBUCMMOCT OT TeMnepaTypaTa Ha OKOfIHaTa CPefia M HaCTPOEHOTO KOMMYECTBO YNOTPeGABaHO MAco MoXe Aa ce paboTn ¢ TpuoHa oT 15 Ao 40 MUHYTU

npu THO Ha

4.4. Ci cpeacTea 3a Ha Bepurara.

TpaitHocTTa Ha BepuraTa v Ha HanpaBnsiBawaTa W1Ha Ha TPUOHA A0 rofisiMa CTeNeH 3aBUCH OT Ka4eCTBOTO Ha ynoTpe6eHoTo cMa3o4Ho cpeacTBo. Tpabea
Aa ce U3NoN3BaT U3KNKYUTENHO cpeacTea 3a TPUOHU.

Hukora He 6uBa aa ce T ynoTp wnm per macno 3a Ha BepuraTa Ha TPUOHa.

4.5. HanpasnsBsawa wWuHa Ha BepuraTa.

HanpasnaBawara wuHa (9) Ha Bepurata e Ha WH B npeaHaTta u AonHata cu vacT. C uen aa ce usberHe
€AHOCTPaHHO BUe Ha TP P e Npu BCAIKO OCTPpeHe Ha Bepurara Aa ce o6pblua wiHata. ChluespemeHHo TpAGBa Aa ce
MOYMCTH ynes B LUMHATa U OTBOPUTE 3a MacnoTo. Yne;rr Ha WwMHaTa UMa npaBobIbnHa opma. Mp Te ynes cTeneHTa Ha Donenete
W3MepBaTenHa IMHUA UK MagbK NNoCHK nNp T KbM Ta WKHa n Ta NOBLP! Ha 316 oT Bepurarta. Ako 3a6enexuTte nponyka Mexay Tsx,

TOBa 03HayaBa, Ye yneaT e Haped. B npoTuBeH cnyyaii WWMHaTa BEPOATHO € U3HOCEHa U TPsiGBa Aa 6bAe CMeHeHa.

4.6. Bopewo 3b6HO Konerno.

BopelwwoTo 3b6HO KOMerno e eneMeHT, KOUTOo e Ha B cnyuan, ye 6bpat Ha Ha
3B6MTE Ha BEPUKHOTO Konerno, To Tpsbea Aa 6bae KOnerslo AONBIIHUTENHO ChKpalaBa TPaiiHOCTTa Ha Bepurata Ha TpMoHa.
BepuxHOTO Koneno TpsGea Aa 6bAe CMEeHEHO B OTOPU3MPaH CepBu3.

4.7. Cnwupauka Ha Bepurara.

ENeKTpUYecKUAT BepuXeH TPUOH e cHabaeH ¢ aBTOMaTU4Ha CMMpayka, KOAiITO Crupa ABWXEHWETO Ha Bepurata B Cryyai, Yye ce CTUrHe A0 OoTcKauaHe
(“oTkaT”) No Bpeme Ha psisaHe. CnupaukaTa AeiiCTBa aBTOMaTM4YHO C MoMowTa Ha Cnup: Ta Ha Bepurata Moxe aa Gbae
3apencTBaHa PBLYHO Ype3 NpeMecTBaHe Ha nocTa (7) B nocoka Ha Ta wuHa (9). Cnup: ace ctBa3a0,15s.

4.8. lMposepka Ha cnupaykara.

Mpeaw Bcsika eaHa ynotpe6a Ha TpUOHa TpsGBa Aa NpoBepsABaTe AeMCTBUETO Ha CNMpayKaTa.

CrnoxeTe pa6oTelwmns TPMOH Ha 3eMATa U ro BKIKOYETE Ha Ha-BMCOKU 060poTH 3a 1 - 2 ceKyHAN.

BknioyeTe cnupaykarta, kaTo HaTUCHeTe nocTa (7) Hanpea. Bepurata TpsGBa BeaHara aa cnpe.

Axo BepuraTa cnvpa 6aBHO UM U306WO He cnupa, To TPsIGBa Aa Ce CMEeHU NeHTaTa Ha Pp: Taun Ha Tens npeaun pHaTa
ynotpe6a Ha TpMOHa.

3a aa ce ocBo6oam cnupaykara Tps6Ba Aa npemecTuTe nocTa (7) B Nocoka KbM rnmaBHaTa pbKoxBaTka (3) AoKaTo YyeTe XapaKTepHO WpakBaHe.

Mpeaw Bcsika eaHa ynoTpe6a Ha TpMoHa, NpoBepsBaiTe AEMCTBUETO Ha CMpaykaTa Ha Bepurarta, KakTo U Janu Bepurata e HaocTpeHa. ToBa e MHOroO
BaXHO M NO3BONABA Aia Ceé OrpaHM4M eBEeHTYarnHoTo oTckayaHe Ao 6e30nacHO HUBO.

B cnyyan, ye cnupaykaTa e HeusnpaeHa, TpAGBa Npeau NpUcTbNBaHe KbM paboTa Aa ce perynupa unvm peMoHTUpPa B OTOPM3MPaH CepBM3.

Ako gBuratenat paboTn Ha BUCOKM 0GOPOTY NpM BKNOYEHa CNMpayka Ha BepuraTa, TOBa Lie AoBeAe 4O NperpsiBaHe Ha CbeAuHUTENs Ha TpuoHa. Cneg
KaTo ce 3afefcTBa CnMpaykaTa Ha Bepurara, Korato ABuUraTtensT pa6otu, Tpa6ea Aa Te ny nNpeKbLCBaY M Aa cnpeTe TPUOHA.

4.9. HartsaraHe Ha BepuraTta Ha TPMOHa.

Mo Bpeme Ha pa6oTaTa C TPMOHa pexelyaTa Bepura ce yAb/kaBa BCrieACTBME Ha HarpsiBaHeTo. PasTerHatara Bepura ce pa3xnaGBa u Moxe Aa ce usnese
OT BoAellaTa WwuHa.

MpoBepsBaTe Aanv Bepurata (8) ce Hamupa B ynes Ha WuHarta (9).

3aBbpTeTe HaAsICHO NOCTa 3a perynupanxe Ha Bepurara (11) gokaTo Bepurata He 6be AOCTaTbLYHO 3aTerHata. BHumaTenHo nogabpxanTe HanpaenABawara
LWWHA B XOPU3OHTANHO NosoxeHune.

OTHOBO NpoBepeTe HaTAraHeTo Ha BepuraTta. Bepurata 61 TpaGBano Aa Moxe Aa 6bAe NOBAUIHATA OT FOPHUA KPal Ha WKMHATa Ha BUCOYMHA okono 3 - 4
mm.

He 6uBa pa ce HaTsra Bepurata cunHo. Per Mpy CUITHO HarpsiTa Bepura Moxe Aa AoBe/e A0 NPEKOMEPHOTO 1 HaTsiraHe
cnep uscTueaHe.
4.10. Pa6ota ¢ BepMXHUA TPUOH.

Mpean aa npucTLNUTE KbM NNaHMpaHarta pa60-ra TpabBa aa ce @ C TOYKUTE CbA Ta 3a pa6ora ¢ TPUOH.
MpenopbyBa ce NbpBO Aa ce noy Te napueta g ToBa we BM NomorHe aa ce p CcB TMTE
Ha TpUoHa.

BuHaru cneaBsa Aa cna3eate npasunara 3a 6e3onacHocT.

BepuxKHUAT TPMOH MOXe Aa GbAe N3NON3BaH CaMo 3a psidaHe Ha AbpBecuHa. He ce paspeluaBa Aa ce pexar ¢ Hero Apyrv matepuany.

Wn Ta Ha P Te 1 edheKTLT Ha OTCKAYaHETO Ca Pa3NNYHU NPU PA3AHETO Ha P BuAoBe A

He ce TO Ha TPMOH KaTo NOCT CrlyXewy 3a NOBAWraHe, NPEMeCTBaHe Un pasaensHe Ha o6ekTu. B cnyuyail Ha 3aknewsaHe
Ha Bepurata, TpsbBa Aa ce U3KMIOYM ABUraTens U Aa ce Habue B M3PA3AHMA NpoLeNn NNacTMacoB N AbPBeH KNWH, 3a Aa ce ocBo6oam TpuoHa. Cnen ToBa
OTHOBO BKIIOYETE TPMOHA U BHUMATESHO NPUCTBNETE KbM PA3aHeTo.

Mpy psA3aHEeTo He e HYXHO Aa Ce HAaTUCKa CUIHO TPMOoHa. TpAGBa Aa Ce OKaXe CaMO ManbK HaTUCK, KOraTo TPMOHBT PaGoTH Ha MaKCUMasHK 060poTH.

Ao no Bpeme Ha p: TPUOHBT ce B p B HUKaKbB Cry4an He 6uBa Aa ro usgbpneate Hacuna. ToBa Moxe aa AoBeAe Ao 3aryba Ha
KOHTPON BbpXY TPUOHA M A0 HapaHsiBaHe Ha onepartopa u / Wnu Ao noBpexaaHe Ha TpMoHa.

Mpean Ha p a p Ta Ha BepuraTa Tpsi6Ba Aa 6bAae U3knoyeHa.

I'Ipel.'m Aa Ib', AOKaTO ABUraTenAaT AOCTUrHe MaKCMManHu OGOPOTVI

Mo Bpeme Ha paGoTa non.nbp)xawre BWCOKU 0G6OpPOTU.

OcraBeTe Bepurata fja pexe AbpBecuHata. Hatuckaite TpuoHa camo neko Hagony.

3a aa He 3ary6uTe KOHTPON, KbM Kpasi Ha onepauvsTa TpAGBa Aa NpecTaHeTe Aa HaTMCKaTe TPMOHa.
4.11. 3awwmra ot “oTcKayaHe”.

Mog “ort ce Ha Ta WMHa Ha Bepurata Ha TPMOHa Harope M / UNM Ha3aj, KOETO MOXe Aa ce Cryyu, Korato
Bepurata Ha TpUOHa CbC CBOsITa MPeAHa 4acT ce onpe B HAKaKbLB npeamMer.
Tpa6Ba aa ce y6eaute aanv o6paboTBaHUAT MaTepuan e 3ApaBo 3akp 3a Ha maTep| WTe cTern.

TMpwu BKNIOYBaHETO M N0 BpeMe Ha paboTa TpsiGBa Aa ALPXKUTE 3APABO TPUOHA C ABETE PbLE.
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Mpy oTCKauyaHeTO TPUOHBLT € U3BLH KOHTPON U MOXe BepuraTa Aa ce pasxnabu.

HenpasunHo HaToueHaTa Bepura pucka o oT

Hukora He 6uBa aa pexere Ha oT p

TpnGBa Aa ce U3bArBa pA3aHeTo C NOMOLWTA Ha NPeAHATa YacT Ha WMHaTa, NOHeXe ToBa MoXe Aa Ha Tp1OHa Ha3ag u
Harope. Mpu paGoTa ¢ BepMmKHUA TPUOH BMHarK TpsAGBa Aa ce U3NOoN3Ba Nb/IHA EKUMMUPOBKA, KAKTO U CLOTBETHOTO paboTHO o6nekro.

[leMOHTaXLT Ha 3aWMTHUTE Mp noaapLXKa Unu n3B Ta CMsAHA Ha a
WWHA UNK Ha BepuraTa, MoraT Aa A0BeAaT A0 NOBULLIABaHE Ha PUCKA OT TeNIeCHU YBPEXAaHUs NPY eBEHTYanHo . He ce pasp

Ha KaKBUTO U Aa GUNO PEKOHCTPYKUMM Ha TpUOHa. B cnyyai Ha u3nonssaHe Ha CaMOBOMHO PEKOHCTPYMPaH TPUOH norpesm'emn' ry6u BcAKakBM npaaa
NpoM3NU3alLm OT rapaHumsATa. 3ary6aTa Ha rapaHUMsA MoXe Aa GbAe Pe3ynTaT CbLo Taka U Ha U3MOM3BaHETO Ha TPMOHA B pa3pes C MHGopPMaLMNTe ChABLPXALM
Ce B HaCTOALaTa UHCTPYKUMA.

4.12. Mpepna3ssaHe Ha kaGena Ha yaAbLNXUTENA.

3a TpMOHa Ce WU3NON3BAT CaMo YABLIKUTENN NpeAHa3HayYeHN 3a paboTa Ha OTKPUTO. CeyeHMeTo Ha MPOBOAHULMTE HAa YALIXUTENA TpAGBa Aa e NnoHe

1,5 mm? C uen ocuryp 0 Ha Ha TpuoHa crnepaBa Aa ce nNpokapa ka6ena Ha yALMKWUTENsA Npe3 KykaTa 3a ka6ena (2) B 3agHata
pbKoxBaTka (3) ocury TO Ha np onbBaHe Ha ka6en no Bpeme Ha pa6oTa.

YaLmkuTenu ¢ AbmkuHa Hag 30 m T Ha Ta Ha TpUoHa.

4.13. PasaHe Ha napqe'ra AbpBecuHa.

Mpw p: Ha a TpA6Ba Aa cna3BaTe yka3aHusTa 3a 6e30NacHOCT Ha TPyAa U Aa NOCTBLNBATE MO CHEeAHUA HAUNH:

Mposepete aanu napqe-ro MaTepuan He MoXe Aa ce NpemMecTy.

Kbcute napyeta matepuan npeau Ha ps Tpab6Ba Aa 3akp C nomolLTa Ha CTeru.

Moxe aa pexeTe camo ALP nnm abp ma

Mpeau psAzaHeTo NpoBepeTe Aany TPMOHBLT HAMA Aa Ce HaTbKHe Ha KaMBLHU UMK FBO3AEH, Thit KaTo ToBa GM Morno Aa AoBeAe A0 OTNMECBaHe Ha TPUOHA
1 noBpexaaHe Ha Bepurara.

WU3BarsaiiTe cuTyauum, Npy KOUTO paGoTELUMAT TPMOH 61 MOrbLN Aa ce AOKOCHE A0 TeneHa orpaaa unm Ao semaTa.

Mpu psizaHe Ha KNoHK, e #Te TPMOHa 1 Ce CTapaiTe Aa He pexeTe C NPeAHaTa YacT Ha HanpaenABawara WyHa.

OGLpHeTe BHUMaHWE Ha NPENATCTBUSA OT POAA HA CTbPYALLUM MLHOBE, KOPEHU, BANLGHATMHN 1 AyNKW B 3eMATa, ThIl KaTo Te MoraT Aa 6bAaT npuunHa
3a HelwacTeH cnyyan.

4.14. PsaszaHe Ha AbpBeTa.

n 0 Ha AbLpBeTa ronsm onut. He n3BbpLIBaiTe onepaumnm, 3a KOUTO CTe HeAOCTaTLYHO KBanuduumpan!

OnpepgeneTte nocokata Ha NagaHe Ha AbPBOTO, UMaNKM Np BATHLP, Ha ALPBOTO, Pa3NONOKEHNETO Ha TEXKNUTE KITOHU, CTENEHTa Ha
TPYAHOCT Ha U3BbPLIBaHaTa paGoTa crnea NOBansHeTo U Apyru nonoﬁnn obcToATencTea.

Mpy NoYnCTBaHETO Ha MACTOTO OKOMO ABLPBOTO TPsGBA Aa OCTaBUTE AOCTaTBLYHO MACTO, 3a Aa MOXeETe Aa Ce OTAPBLMHETe Mo Bpeme Ha NagaHeTo Ha
ALPBOTO U Aa OGbLPHETE BHUMAHNE HA CTaBUMHOCTTa Ha TepeHa.

Tpa6ea puTenHo aa np Té M MoYMcTUTe ABa NbTA 3a Gbp3oTo Bu oTternsaHe. Te TpaAGBa Aa ca noa brbn okono 45° or nuHuATa
nport Ha np Ta Nocoka Ha nag: Ha AbPBOTO. Ha Te3n nbTUwa He GMBa Aa Ma HUKAKBU NPENATCTBUA.

ﬂm

A. lMocoka Ha noBansiHe Ha ALPBOTO.
B. 30Hu Ha onacHoCT.
C. YyacTbk 3a usternsHe.

MoBansiHeTo ce OCLIECTBABA, KaTo Ce NpaBAT Tpu cpe3a. MbpBo ce npasn
HanpaBnsBally cpe3, BKNO4YBaLY ropeH (2) u gonet (1) cpes, a cnep ToBa ce p c cpes3 (3). Ype3s npaBUNHO pa3nonoxeHue Ha
TPpUTe cpe3a MoXe fia Ce KOHTPONMpa NOCoKaTa Ha NoBasnsHeTo.
HanpaBeTe nbpBoHayaneH ropeH cpes, NoA brbfl, Ha e4Ha TpeTa OT AMaMeTbpa Ha ALPBOTO OTKLM CTPaHaTa Ha najaHeTo My. HanpaseTe noned
XOPU3OHTaneH cpes, KONTO a Ce ChEeANHN C FoOpHMs.
Ussbpwere cpe3 TanHo oT nport Ta cTpaHa Ha " Manko OT [ONHUS My Kpai.

Te 3a aa He ce Bepurarta Ha TPUoHa.
NbpBoTO ce NoBans 4pes 3a6uBaHe Ha Knvmi4) B MOBanslms Cpes, a He Ype3 Ps3aHETo My Mpes UsnaTa WMpoUmHa.




Mpu psizaHe Ha AbpBeTa TPsGBa Aa Ce CNassaT BCUUKW NpaBuna 3a 6e30NacHOCT U Aa Ce NOCTLBA MO CREAHNS HauMH.

AKO Ce CTUTHe A0 3aKneliBaHe Ha BepuraTa Ha TpUoHa, TPsIGBa Aa Ce U3KIHUM TPUOHA 1 Aa ce 0ocBo6GoAM BepuraTa C noMoluTa Ha KnuH. KnuHoseTe Tpsi6ea
Aa ca u3paboTeHn oT ALPBO MMM NnacTmaca. B HMKakbB cnyuyaii He ce TO Ha CT VNN YYryHeHU KNnHoBe.

MagawoTo ALPBO MOXe Aa NoBMeYe Che cebe CU ApyrM AbpBeTa.

OnacHaTa 30Ha ce Ha25n Ha AbPBO.

AKO OnepaTopLT € Ha4YMHAELLO UMW HEONMUTHO NULe, Ce NPenopBLYBa Aa He Ce y4u CaM, a Aa NPeMUHe Kype Ha obyueHue.

He 61Ba Aa ce pexar AbpBeTa B CrieaHUTe Cryyam:

AKO He MOraT fja ce onpeaensiT yCroBusiTa B onacHaTa 30Ha Nopaau Mbra, AbXA, CHeroBaneXxu unu 3apay. AKo He MOXe ChC CUIYPHOCT Aa ce onpeaenv
nocokaTa Ha NafaHeTo Ha ALPBOTO NOPaAU CUMEH BATLP.

4.15. PsasaHe Ha nbHOBe.

MpuUTHCKaTE OMOPHMS WKN B OCHOBATa Ha TPUOHA KbM Marepnana M N3BBLPLBATE PA3aHeTo.

B cnyuait, Ye He cTe ycnenu aa np umTe p! J Ha Bb: nTe 3a np BaHe Ha TPUOHa, TO TPAGBa:

[a uagbpnate HanpasnsBawara WwuHa Ha:an Ha U3BECTHO pascro;mue ot o6paboTBaHnA MaTepuan (npu paboTewa pexelua Bepura) U Aa npemecture
NeKo rnaBHaTta pLkoxBaTka (3), KaTo noAnupaTe ONOPHMSI KN OTAOMNY U AOBBLPLINTE PA3AHETO NOBAMIalikM rMaBHaTa pbLKoxBaTka (3) neko Harope.

4.16. PsA3saHe Ha NoBaneHo AbPBO.

BuHaru TpsibBa Aa cTouTe cTabunHo BbpXy 3emsaTa. He cToiTe BbpXy noBaneHu AbpBeTa.

BHumaBaiTe NoBaneHoTo ALPBO Aa He ce 06BLpHe.

Cna3BaiiTe yka3aHusiTa B MHCTPYKUMSTa Kacaeluy 6e30nacHoCTTa Ha TpyAa, 3a Aa u3berHete oTkata Ha TPUOHa.

BuHaru TpsabGBa ga 3aBbLplIBaTe psA3aHETO OT CTpaHarta npoTt Ha a Ha TO B A Ta C Uen Aa He AonycHeTe
3aKreujBaHeTo Ha Bepurata Ha TpMOHa B npopesa.

Mpean Ha pa6oTa Te NOCOKaTa Ha HanpeXeHWeTo B ALPBOTO, KOETO Lie pexeTe 3a Aa u3berHeTe 3aknewuBaHeTo Ha BepuraTa Ha TpMoHa.

MbpBoTo pAsaHe TpA6GBa Aa M3BBLPLIMTE OT CTpaHaTa ce nop C Len HeroBoTO eNMMUHUPaHe.

TMpu psizaHe Ha NoBaneHo ALPBO, NLPBO TPAGBA Aa M3BLPLINTE PA3aHe Ha ALNGoYMHA 1/3 OT AMaMeTLPa My, Crie TOBa 06pbLIaTe ALPBOTO U AOBLPLLBaTE
PA3AHETO OT NPOTUBOMNOMOKHATA CTPaHa.

Mpu psizaHeTo Ha NoBaneHo ALPBO He GWBa Aa No3BonsiBaTe BepuraTta Aa Bnese B 3emsATa noa Hero. HecnasBsaHeTo Ha ToBa MoXe Aa AoBede A0
MOMEHTaINHO noBpexaaHe Ha Bepurara.

Mpu p 0 Ha AbpeeTa ce Ha OCT OMepaTopLT BUHArK TpsiGBa Aa CTON NO-BMCOKO OT ALPBOTO.
4.17. PsA3aHe Ha AbPBO C U3MON3BaHeTO Ha noAnopa.
TMpu psizaHe Ha AbLPBETa ONPEeHN BLPXY B T OT MACTOTO Ha PA3aHETO BUHarK Tps6Ba Aa ce U3BLPLIM NPOPe3 Ha ALNGOYUHA

efHa TpeTa OT AUMaMeTbPa OTKLM CTPaHaTa, KbAETO € HanpeXeHUeTo, a Crief ToBa 3aBbLPLIBATE PA3aHETO OTKLM NPOTMBOMNOMNOXHATA.

4.18. PsAsaHe ¥ noaps3BaHe Ha KIIOHW Ha AbPBeTa U XpacTu.

MoapsA3BaHETO Ha KNOHUTE Ha NoBaneHWTe AbLPBETa 3anoYsaTe OTAONY M NPOALIKaBaTe B NOCOKa Ha HeroBata kopoHa. Mankute knonyera TpsiGea Aa
Ce OTPsA3BaAT C €NH 3amaXx.

MbpBoO ce NpoBepsiBa Ha KOsl CTPaHa € OrbHAT KNOHLT. Cried TOBa M3BLPLIBATE MbPBOHAYANHOTO pfA3aHe OTKLM CTPaHaTa Ha OrbBAaHETo, KaTo ro
3aBbpLBaTe OT NPOT a cTpaHa. B iTe oT| IT KMOH A3 He OTCKO4M Ha3aj,.

Mpy OTPA3BaHETO Ha KMOHW Ha AbpBETa BUHaru TpsiBa Aa ce pexe oTrope Hagony KN Ha OT| KINoH Aa nagHe Ha 3emATa.
TMoHsikora o6aye MoXe Aa Ce HaNoXM OTPSA3BAHETO Ha KNoHa oTAony.

Tpa6Ba Aa 6baeTe 0COGEHO BHUMATENHN NPU PA3AHETO Ha KIMOH, KOWTO e NoA HanpexeHue. TakbB KMOH MOXe cref OTPA3BaHeTO My [a OTCKOuYM W Aa
yAapw oneparopa.

He 6uBa ga pexeTe KNOHM KaTepeWku ce Ha AbPBOTO. He 6MBa Aa cTouTe Ha CTbNGOU, NnNaTdopmu, AbPBa UNK B APYrU NoAo6GHU NO3MLMKM, KOMTO Guxa
Mornn Aa aoBeaar Ao 3ary6a Ha paBHOBECHE U Ha KOHTPON BbPXY TpHoHa. He 61Ba fa n3BbLpLIBaTe psisaHe Ha BUCOYMHA Haj BalwuTe pameHa. TpuoHa Tpsa6ea
fa ce ALPXM BUHArK C ABeTe pblie.

4.19. pabota c TPWUOH.

B HMKaKbLB criy4ail He 6UBa Aa Ce M3MON3Ba BEPUXKHNSA TPUOH, KOraTo Bany AbXA UNU UMa Bnara. AKO YALIKUTENAT ce noBpeay, HezabasHo Tpsa6ea Aa
n3BaguTe HEroBMs LWeNcen oT KoHTakTa. Hukora He paGoTeTe ¢ noBpeaeH 3axpaHBaly ka6en. Beuuku yacti Tpsa6ea Aa 6AaT MOHTUPAHM W Aa OTFOBapAT Ha

Ta ocury pa6ota
Ha TpuoHa. Bcekn noBpeseH 3aluTeH enemMeHT Unm YacT creasa nAa 6baat
5. O6cnyxBaHe U noaapbXKKa.
Mpeau npuUcTLNBaHe KbM KaKBUTO 1 Aa 6uno Mo MHC , perynup 0, PEMOHTa NN 06CyXBaHETO,
cneasa aa Ha kaben ot KOHTaKT.
5.1. CwbxpaHsBaHe.
Cnepga aa o6bLpHeTe Ha TOBa, BEHT Te OTBOPYM B KOPNyca Ha ABUraTens Aa ca YUCTy.

3a nouncTeaHe Ha NNacTMacoBuUTe efieMeHTU TpsIGBa Aa ce U3non3asa cnab pasTeopuTen v r6a.

PaspelwaBa ce NPoOBEXAaHETO CaMo Ha Te3u onepauuu Mo NoAAPLKKATA, KOUTO Ca ONMUCaHW B HACTOALATa MHCTPYKUMA. BCUuku ocTaHanu onepauuu
Morar aa 6baar u camo B O cepBus.

He ce paspeluaBa U3BLPIIBAHETO Ha KAKBUTO U Aa GUNO NPOMEHU B KOHCTPYKLIUSITA Ha TPUOHa.

KoraTo TPpMOHBT He e n3non3BaH, Toi TpsAGBa Aa 6bAe ChXPaHABaH Cried NOYNCTBAHETO My BbPXY NNOCKa NOBLPXHOCT, Ha CYXO MSICTO, HEAOCTBLIHO 3a
Aeua.

5.2. Hanp: WKHa 1 Bepura.

Ha Bceku 5 yaca pa6ota Tpsi6Ba Aa Ce NPOBEPM CLCTOSIHMETO Ha WKMHATa U Ha BepuraTa.

CBanere kanaka u fleMOHTUpanTe WunHara (9) u Bepurara (8).
MouucTeTe MacneHUTe OTBOPU M ynesi B HanpaBnsiBailarta wuHa (9).
CmaxeTe NnpeaHOTO BepUXHO Konerno (10) Ha WMHaTa npe3 oTBOpa HaMMUpally ce B NpefHaTa 4YacT Ha WwuHaTa. [poBepsaBaiiTe CLCTOSAHMETO Ha Bepurata (8).
5.3. OcTpeHe Ha BepuraTta Ha TPUOHa.
Ha pexeure uucrpymeum creaBa Aa ce 06pbiua NOBUILEHO BHUMaHWe. PexelumTte NHCTPYMEHTM TpsGBa Aa Ca OCTPU M YMCTHW, KOETO rapaHTupa
oun Ha paGorara. Pa6otaTa ¢ TPUOH, KOWTO MMa u3xabeHa Bepura, BOAW OO YCKOPEHO W3HOCBaHe Ha Bepwrara,
Ta WuHa ©0 Koneno Ha Bepurara, a MoxXe Aa AoBeAe AOPM A0 CKLCBaHEe Ha BepuraTa. 3aToBa € MHOTO BaXHO CBOEBPEMEHHO fAa
ce HaocTps Bepurara.
OcTpeHeTo Ha BepuraTta € CrioXHa onepauusi. CaMOCTOSITENHOTO OCTPEHe Ha BepuraTta M3MCKBa ynotpebaTta Ha CreuvanHi UHCTPYMEHTU W YMEHUs.
Mpenopbysa ce 0 Ha Ta3u Ha nuua.

BcsikakbB BUA HEM3NpaBHOCTM TpsiGBa Aa 6bAaT oTCT OT OT Te Ha RAIDER.
6. OnassaHe Ha OKonHaTa cpeaa.
C ornep onassaHe Ha OKOMHaTa cpefa eNneKTPOMHCTPYMEHTLT M OnakoBkaTa My Tps6Ba Aa 6bAaT MOANOXKEHU Ha NoaXoAswa

Ka 3a pi Ha cbA Te ce B TAX Cyp
He u3xBbLpnsnTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH Npu 6uToBuTe oTnaabuu! CurnacHo [iupektuBaTta Ha EBponeickus cbio3 2012/19/EC oTHOCHO
n3ne3nu ot ynotpe6a enekTpUYECKM 1 eNeKTPOHHU YCTPOICTBA N YTB nkato 3aKOH eNeKTPONHCTPYMEHTHUTE, KOUTO

He MoraT Ja ce U3non3BaT noseye, TpsAGBa Aa ce cbOMpaT oTAeNHO U Aa 6bLAAT nognaraHun Ha
Ha CbAbpPXaluTe Ce B TAX LIEHHN CYPOBUHM.

pep Ka 3a onon3or



10  www.raider.bg

E N Original instruction manual

Dear Customers,

Congratulations for the purchase of our RAIDER brand electric chain saw. As being properly installed and operated, RAIDER are safe and reliable power
tools, and their usage brings real pleasure. For your convenience an excellent service network of 45 service stations has been built across the country.

Before operating the electric chain saw, please read y all instructi i and warnings and keep them safe for further reference
for all who will use the fan heater.

In case you decide to sell or submit this product to a new owner, please make sure the “Instructions’ manual” is available with it, so that new owner can
get acquainted with the relevant safety measures and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized rep ive of the er and owner of the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced and maintained its Quality Management System as per ISO 9001:2008 with a scope of certification: Trade, import,
export and service of hobby power, air and mechanical tools and hardware. The certificate was issued by Moody International Certification Ltd., England.

Technical Data

Parameter melaj:lljt;::ent Value
Type of model - RD-ECS18X
Supply voltage VAC 230
Current frequency Hz 50
Rated power kW 2.2
Number of drive links - 57
Chain pitch inch “ 3/8
Chain gauge inch “ (mm) .050 (1.3)
Saw chain oil - SAE 10W30
Oil tank capacity ml 200
Saw chain speed (no load) m/s 125
Chain brake activation time s 0.12
Recommended guide-bar length min - max 350 - 400 mm, (14" - 16”)
Cutting length with guide-bar 350 mm (14”) mm 340
Cutting length with guide-bar 400 mm (16”) mm 390
Protection class - 1l

Description of drawing on the second page:
On/Off Switch.

Power cord hook.

Rear handle.

Switch lock button.

Oil tank cap.

Front handle.

Chain brake lever / front hand guard.
Saw chain.

Guide bar.

10. Nose sprocket.

11. Chain tension adjustment screw.
12. Oil level indicator.

eENoaRwN

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and / or severe injuries. Keep these instructions
in a safe place.

1.1. Safe operation of electric chain saws.

Warning! Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use chain saw.

Use the chain saw for cutting wood only.

Other use of the chain saw is the sole responsibility of the user who should bear in mind that it may be dangerous.

The er is not resp ible for losses and d ing from uni d use of the chain saw.

1.2. Workplace. Work area safety.

Keep your workplace tldy and ensure itis well lit.

u and i ion contribute to accidents especially when chain saws are in use.

Keep children and bystanders away from the workplace.

Distraction may cause loss of control over the tool.

1.3. Safety when working with electricity.

1.3.1. Plug of the chain saw must be suitable for contact. In no case is allowed to modify the structure of the plug. When working with electrical zero, do
not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.3.2. Keep chain saw from rain and moisture.

Infiltration of water into the chain saw increases the risk of electric shock.

1.3.3. Do not use a power cord for the purposes for which it is not provided, for example to carry chain saw for cable or removing the plug from the outlet.
Protect cords from heat, oil and contact with sharp edges or mobile points of machines.

Damaged or twisted cables increase the risk of electric shock.

1.3.4. When you work with the chain saw d switch the hine only in i i quipped with electric switch “Fi” RCD (Residual Current
Device). RCD must be no more than 30 mA. Use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

1.3.5. If you operating with a chain saw in a damp location is i usea
the risk of electric shock.

I current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
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Using the extension, designed for outdoor use reduces the risk of electric shock.

1.4. Personal safety.

Use safety equipment, such as work suit, pr ive glasses, p ive shoes, p! ive helmet, earmuffs, protection and leather gloves. Using safety
equipment in appropriate conditions reduces risk of body injury.

Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times.

It enables better control over the chain saw in unpredicted situations.

Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving parts.

Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.

1.5. Transportation and storage.

When carrying the chain saw put on the chain cover and switch on the chain brake. Carrying unsecured and operating chain saw may cause body injury.

Carrying the chain saw is possible only when holding its front handle.

Other parts may not ensure appropriate grip and even cause injury.

Inspect your chain saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against part cracks and all other factors that may affect operation of the chain
saw. Repair the chain saw before use if it is found damaged. Many accidents are caused by improper maintenance of machine.

Saw chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges of saw chain reduces the risk of jamming and makes operation easier.

1.6. Power tool use and care.

Check proper operation of the saw brake regularly. In emergency situation, non-operational brake may make saw chain disengagement impossible.

1.7. Safety operation.

1.7.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the chain saw when you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work with chain saw may have the effect of extremely serious injuries.

1.7.2. Avoid the danger of incorporating the chain saw inadvertently.

If you carry a chain saw, keep your finger on the trigger switch, or if you submit a voltage of grinding when turned on, there is the risk of accident.

1.7.3. Before you switch on the chain saw, that you are sure to remove all utilities and wrenches.

Utilities, forgotten on rotating unit can cause injuries.

1.7.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep the balance. So you can control the chain saw
better and safer if unexpected situations arise.

1.7.5. Well as a long time when you will not use the chain saw, unplug the plug from the electric i i This imil the danger of
triggering the grinding inadvertently.

1.7.6. Keep a chain saw in places where they can not be reached by children. Do not allow them to be used by persons who are not familiar with how to
work with them and have not read those instructions. When you are in the hands of inexperienced users, chain saw can be extremely dangerous.

1.7.7. Keep your chain saw with care. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it spells, if there is a broken or damaged item which
distort or alter the functions of the chain saw. Before using the chain saw, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools and appliances.

1.7.8. Keep the power cords a safe distance from rotating work tools. If you lose control of the chain saw, the cable can be cut or fascinated by the
working tool and it can cause injuries.

1.7.9. Never leave chain saw before working tool to completely stop its rotation. Rotary tool can touch the object, resulting in losing control of the chain
saw.

1.7.10. Regularly clean the vent on your chain saw.

1.7.11. Do not use a chain saw near flammable materials. Flying sparks can cause the ignition of such materials.

1.7.12. Never put your hands near the rotary working tools. If the kick occurs, the instrument can make you hurt.

1.7.13. Do not use the chain saw when the power cord is If during op ion the cable is d d, do not touch. Immediately disconnect the
plug from the electric installation.

Damaged power cables increase the risk of electric shock.

Failure of the considered instructions may lead to electric shock, fire and / or severe injuries.

1.7.14. Be very careful at the end of a cut, because the chain saw having no support in processed material falls down due to its inertia, which may cause
injuries.

1.7.15. When working for a long time, the saw operator may experience formication and numbness in fingers and hands.

Stop working in such case, because numbness reduces precision in saw use.

1.7.16. In the appearance of signs of fatigue should immediately stop work.

1.7.17. Only one person can operate with the chain saw at a time. All other persons shall be away from working area of the chain saw. Especially children
and animals should be away from working area.

1.7.18. When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or touch anything else.

1.7.19. When working with the chain saw hold it with both hands by both handles. Keep firm body position.

1.7.20. Children and juveniles cannot operate the chain saw. Allow access to the saw only to adults who know how to handle the tool. This instruction
manual should be given with the chain saw.

1.7.21. Before starting to cut set the chain brake lever in appropriate position (pull it to yourself). It is also hand guard.

1.7.22. Move chain saw away from the material being cut only when the cutting chain is working.

1.7.23. When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing horse). Do not cut several boards at the same time (placed one on top
of another), or material held by other person or held with foot.

1.7.24. Long objects should be firmly fixed before cutting.

1.7.25. When you working on sloping terrain stay with the face to slope.

1.7.26. When cutting through always use the bumper spike as a point of support. Hold the saw by the rear handle and guide with the front handle.

1.7.27. In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put the bumper spike in another place and continue the cut lifting rear
handle slightly.

1.7.28. When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90° from cutting line as possible. Such operation requires concentration.

1.7.29. When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may recoil towards operator. Because of this effect cut with the straight
part of the chain whenever possible. Then, in case of pinching, the recoil effect changes direction away from the operator.

1.7.30. Be very careful when cutting wood when there is the risk of splitting. Pieces of wood that are cut off can be flung in any direction (risk of body
injury!).

1.7.31. Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a tree branch constitutes a risk of body injury!

1.7.32. Do not cut with tip of the guide bar (risk of recoil).

1.7.33. Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which hangs freely, from below.

1.7.34. Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to be cut.

1.7.35. During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees in proximity, will break and fall. Be very careful, otherwise a body injury may
occur.

1.7.36. On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with respect to the tree being cut, never lower.

1.7.37. Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

1.7.38. Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed material. In such case the saw may get out of control and move
towards the operator (risk of body injury!).

1.7.39. Do not use the saw above your shoulder level, or when standing on a tree, ladder, scaffold, trunk etc.

1.8. To prevent saw recoil follow below instructions.

1.8.1. Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!

1.8.2. Always start cutting with saw previously switched on!

1.8.3. Ensure the cutting chain is sharp.

1.8.4. Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for surrounding branches. When cutting a tree through, watch out for
nearby tree trunks.

2. Construction and use.
Electric chain saw is a hand-held tool. The chain saw is a device driven by a single-phase commutator motor. The saw can be used for cutting down trees,
cutting branches, firewood, wood for fireplace and other tasks where cutting wood is necessary. Petrol chain saw is a tool for amateur use only.
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Use the device according to the manufacturer’s instructions only.

Noise level and vibration parameters:

The values are measured according to EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
Sound pressure Lp, = 84,5 dB(A)

Sound power Lw, =107 dB(A)

Uncertainty K = 3 dB.

Wear ear protection! Wear earmuffs!

Vibration acceleration a,:

Front handle a_= 8,393 m/s?

Rear handle a, = 6,002 m/s?

Uncertainty K = 1,5 m/s?

3. Preparation for operation.

3.1. Prior to carrying the chain saw unplug the power cord from mains socket and slide chain cover onto guide bar and chain. When carrying the chain
saw, hold it by front handle. If several cuttings are to be made, switch off the chain saw with the switch (1) between tasks.

3.2. Installation of guide bars and saw chain.

Chain saw should be disconnected from electric supply.

Use pin and adj screw for adj of chain tension. It is very important that the bolt located on adjustment screw falls into hole in the guide
bar during installation of the guide bar.

You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those parts must be set appropriately prior to starting guide bar installation
in the saw.

Guide bar and chain are supplied separately.

Brake lever (7) must be in the upper (vertical) position.

Unscrew the guide bar fixing nut (12) and remove the casing.

Put the chain (8) onto driving chain wheel located behind the clutch.

Install the guide bar (9) (slide it behind the clutch) onto guiding screws and push towards driving chain wheel.

Put the chain (8) onto guide bar chain wheel from below.

Move the guide bar (9) away from the driving chain wheel, so chain guiding links are placed in the guide bar groove.
Ensure the pin of the chain tension adjustment screw is in the middle of the lower hole of the guide bar (9), adjust when necessary.

Chain tension is appropriate when the chain can be lifted by 3 to 4 mm in the middle of the guide bar in horizontal position.

Firmly tighten guide bar by adjusting the lever (11). Prior to guide bar and chain i ion ensure that position of chain cutting blades is appropriate
(correct position of the chain on the guide bar is shown on the tip of the guide bar). Always wear protective gloves during checks and installation of the chain
to prevent cuts from sharp edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain lubrication is very important in this phase. Check chain tension after
start-up period and readjust if necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off the guide bar, quickly wear out or quickly wear out the guide bar.

3.3. Filling saw tank with oil.

Oil tank in new chain saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.

Unscrew oil filler plug (5).

Pour in oil (be careful to avoid contamination of oil during filling of the tank).

Screw oil filler plug (5).

Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil pump. Use SAE 10W/30 oil for the whole year or SAE 30W/40 in
summer and SAE 20W/30 in winter.

4. Operation and settings

4.1. Switching on. Switching off.

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the saw. Hold the chain saw with both hands when starting up

and during operation. Switching on - press the switch lock button (4) and then switch button (1). In case the chain saw does not start, release the brake
lever (7).

4.2. Switching off - release pressure on the switch (1). Release pressure on the switch button (1) to stop the chain saw. Strong sparking on the
commutator may appear. This is normal and safe for chain saw operation.

When switched on, the chain saw starts to work with full speed.

4.3. Checking chain lubrication.

Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. Switch on the saw and hold it above ground. If you see enlarging oil marks,
the chain lubrication works well. If there are no oil marks or they are very small, clean oil outlet, upper hole of chain tension and oil way or contact service.

D ing on i e and amount of oil supplied, you can operate the chain saw for 15 to 40 minutes per one filling the oil tank.

4.4. Chain lubricants.

Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only lubricants, which are designed for chain saws.

Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

4.5. Chain guide bar.

Guide bar (9) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent side wear due to friction, it is recommended to turn over the guide
bar every time the chain is sharpened. Clean the guide bar groove and oil holes on that occasion. Guide bar groove is rectangular. Check the groove against
wear. Put rule to guiding strip and outer surface of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is correct. Otherwise the guide bar is worn out
and needs to be replaced.

4.6. Chain wheel.

Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the chain wheel when you observe clear signs of wear of wheel teeth. Worn chain wheel

i y reduces ility of chain. Chain wheel should be replaced by authorized service workshop.

4.7. Chain brake.

The saw features automatic brake, which stops the chain in case of recoil during chain saw operation. The brake engages automatically when force of
inertia is applied to a weight located inside the brake casing. The chain brake can also be switched on manually, when the brake lever (7) is moved towards the
guide bar (9). Switching the chain brake stops the chain movement in 0.12 sec.

4.8. Braking check.

Ensure the brake operates correctly before each use of the saw.

Put operating saw on the ground and open the throttle fully for 1 - 2 seconds to allow the saw engine to operate at its maximum speed.

Push the brake lever (7) forward. The chain should stop immediately.

In case the chain stops slowly or does not stop at all, replace the brake band and clutch drum before using the chain saw again.

To release the brake, pull the brake lever (7) towards the main handle (3) so you can hear sound typical of blockade snapping.

Ensure the chain brake operates correctly and the chain is sharp. It is very important for keeping potential recoil at a safe level.
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In case the brake does not operate efficiently, adjust it or repair in authorized service site.

In case the engine operates at high speed with the chain brake switched on, the saw clutch will overheat. When the chain brake engages during operation
of the engine, release the switch off immediately and stop the chain saw.

4.9. Chain tension adjustment.

Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer chain loosens and may slip off the guide bar.

Ensure the chain (8) remains in the guiding groove of the guide bar (9).

Use a screwdriver to turn the chain tension adj screw (8) clockwise, until the chain is strained appropriately (it should slightly hold the guide bar
in horizontal position).

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 3 - 4 mm in the middle of the guide bar).

Do not over-tension the chain. Adj of overly heated chain may lead to excessive tension when cooling down.

4.10. Operating the chain saw.

Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe rules for chain saw operation. It is recommended to gain experience by
cutting waste wood pieces. It will also allow to find out the chain saw possibilities.

Always observe safety regulations.

Use the chain saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.

Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut.

Do not use the chain saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is pinched in wood, switch off the engine and drive wooden or plastic
wedge into the processed piece to release the chain saw. Start the tool again and commence cutting carefully.

Do not fix the saw to a stationary work station.

Attaching other devices, which are not allowed by the chain saw manufacturer, to the chain saw drive is forbidden.

It is not necessary to apply big force to the chain saw when using the tool. Apply light pressure only while the chain saw operates.

When the chain saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. It may cause loss of control over the chain saw, operator injury and/or
damage to the chain saw.

Release the chain brake before starting to work.

Wait until engine reaches its full speed before starting to cut).

Keep maximum speed for the whole time.

Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly.

Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid losing control over the tool.

4.11. Protection against recoil.

Recoil is movement of the guide bar of the chain saw up and/or back, which happens when the part of the chain on the guide bar tip encounters an
obstacle.

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.

Hold the chain saw with both hands when starting up and during operation.

During recoil the chain saw cannot be controlled and the chain is loosened.

Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil.

Do not cut above level of your shoulders.

Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. Always use complete safety equipment and appropriate working clothes
when operating the chain saw.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide bar or chain replacement may contribute to increase of risk of body
injury in case of recoil. Never modify the saw in any way. By using modified chain saw, the user looses all warranty rights. Warranty voids also when the chain
saw is used in ingly to i i ined in this manual.

4.12. Securing extension cord.

With the chain saw use only ion cords desi d for outdoor icati Cross section of the extension cord cores shall be at least 1.5 mm?2. To
ensure safe operation of the chain saw, put the extension cord in the power cord hook (2) in the rear handle (3), which eliminates unwanted tension of the
extension cord when working. Use of extension cords longer than 30m causes reduction of chain saw power.

4.13. Cutting pieces of wood.

When cutting wood follow guidelines for safety of work and do as follows:

Ensure the wood piece cannot be moved.

Use clamps to fix short pieces of material before cutting.

Cut wood or wood-like materials only.

Before cutting ensure the chain saw will not come into contact with stones or nails, as it could cause pulling the saw out and damage to the chain.

Avoid situations when working saw might touch wired fence or ground.

When cutting branches support the saw as much as possible and do not cut with the tip of the guide bar.

Watch out for obstacles such as protruding stumps, roots, hollows and holes in the ground, as they may be cause of an accident.

4.14. Felling a tree.

Felling trees require great experience. Do not perform activities for which you are not qualified!

Define the tree fall line. Consider wind, lean of the tree, | ion of heavy ity of work after tree fall and other factors.

When tidying area around the tree remember to ensure proper ground grip and escape path to use when the tree falls.

Predict and tidy up two escape paths at 45° angle, counting from the line opposite to expected line of the tree fall. There must be no obstacles on these

paths.
ﬁ A

A. Direction of tree felling.
B. Hazard zones.
C. Withdrawal division.

The cutting is done by making three notches. Steering is done first notch, including upper and lower
notch, and then ends with the felling notch. By proper placement of the three notches can be controlled
direction. Make an initial upper notch at an angle, one third of the trunk diameter deep. Make a horizontal notch lower, to join the top. Perform overthrown notch
horizontally from the opposite side of the guide and a little higher than lower surface of the notch.
Insert wedges on time to avoid pinching of the saw chain.
Fell the tree by driving a wedge rather than cutting through the whole trunk.
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When felling trees observe all safety rules and do as follows:

When the chain is pinched, switch off the chain saw and release the chain with a wedge. Wedge should be made of wood or plastic. Never use steel or
cast iron wedge.

Falling tree may pull other trees.

Danger zone radius is 2.5 height of the falling tree.

If the operator is inexperienced or amateur it is recommended to have training rather than gaining the experience without supervision.

Do not fell trees when:

Conditions in danger zone cannot be determined due to fog, rain, snow or darkness.

Line of tree felling cannot be determined due to wind or wind blows.

4.15. Cutting through trunks.

Press the bumper spike against the material and make a cut.

If the cutting cannot be finished even after the chain saw range is fully utilized, do as follows:

Move the guide bar back from the cut material to a certain distance (with cutting chain still operating) and move the main handle (3) a little down, support
the bumper spike and finish the cut by lifting the main handle (3) a little.

4.16. Cutting a trunk lying on the ground.

Always keep good feet and ground grip. Do not stand on the trunk.

Watch out for possibility of the trunk rotation.

Observe manual guidelines related to work safety to avoid the chain saw recoil.

Always finish cutting at the side opposite to compressive stress to avoid pinching the chain in kerf.

Before starting to work check the stress direction in the trunk that is to be cut, to avoid pinching chain of the saw.

To eliminate stress, the first cut should be made at the tension side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, first make a cut deep 1/3 of the trunk diameter, then turn the trunk over and finish cutting at the opposite
side.

When cutting a trunk that is lying on the ground, do not allow to sink the cutting chain into the ground under the trunk. i may cause i
damage to the chain.

When cutting trunk that is lying on the slope, the operator should always be at the slope side above the trunk.

4.17. Cutting a trunk lifted above the ground.

In case the log is supported or placed on stable sawing horse, depending on the place of operation, make the cut 1/3 of the trunk diameter deep on the
side under tension and finish cutting on the opposite side.

4.18. Trimming and cutting bushes and tree branches.

Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards top of the tree. Do small branches with a single cut.

First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the bend and finish cutting on the opposite side. Be careful, the branch
being cut may spring back.

When trimming tree branches, always cut downward to enable free fall of cut branch. However, sometimes undercutting the branch from the bottom may
be helpful.

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may spring aside and hit the operator.

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on ladder, platforms, logs or positions that may cause loss of balance and control over the
chain saw. Do not cut above level of your shoulders. Always hold the chain saw with both hands.

4.19. Safe work with chain saw.

Never use the chain saw during rain and in moi: the ion cord is remove its plug from mains socket immediately. Never
use damaged power cord. All parts should be assembled properly and fulfill requirements that ensure safe chain saw op Any ged p! ive part
should be repaired or y.

5. Operation and maintenance.

Unplug the power cord from the mains socket before ing any activities related to i i j repair or

5.1. Storage.

Pay special ion to keep the ilation holes of the engine casing pervious.

Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.

You can proceed with maintenance actions only described within this instruction manual. Any other action can be carried out only by authorized service.
Do not make any changes in chain saw construction.

When not in use, chain saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and beyond reach of children.

5.2. Guide bar and saw chain.

Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.

Remove the casing and disassemble guide bar (9) and chain (8).

Clean oil holes and groove in the guide bar (9).

Lubricate tip chain wheel of the guide bar (10) through the hole located on the guide bar tip.

Check condition of the chain (8).

5.3. Chain sharpening.

Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows efficient and safe operation. Operating the saw with blunt chain causes
quick wear of the chain, guide bar and driving chain wheel, and breaking the chain in the worst case. That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires use of special tools and skills. It is recommended to entrust
sharpening the chain to qualified persons.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the RAIDER.

6. Environmental protection.

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and i i and its i i i
laws, old electric tools have to be separated from other waste and disp of in an envir friendly fashion, e.g. by taklng toa
recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the device is properly recycled
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if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national
commercial and industrial waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without any electrical components
which are included with the used device.

Symbols on the chain saw:

Read operating instructions and make certain you understand them
thoroughly before using the chain saw.

Always use approved helmet, hearing protection, safety goggles or face mask.

Protective clothing must be worn.

Protective footwear must be worn. Approved safety boots with protective rein- forcement, steel toecap and non-slip soles.
Safety gloves must be worn. Approved gloves with protective reinforcement.

Do not expose saw to rain or moisture.

>HEDO

CAUTION! Chain saws are dangerous! Careless or improper use can result in
serious or fatal injury!

v

DANGER! Kickbacks occur suddenly and without warning. A kickback may
be violent enough to throw a chainsaw back at the user. A running chain
can inflict severe and even fatal injury. It is imperative for users to be
familiar with the causes of kickbacks in order to exercise the proper care
and use working techniques to prevent kickback.

Remove the plug from the socket or mains immediately before carrying out
any adjustments, servicing or maintenance or if the cable is damaged or cut.
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s R ORIGINALNO UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Postovani korisnici,

Zahvaljujemo na kupovini elektricne lan¢ane testere marke RAIDER, koja se naj brze razvija na trzistu. Pri pravilnom instaliranju i kori§¢enju, RAIDER
su stabilne i sigurne masine, tako da ¢e Vam rad s njima predstavljati pravo zadovoljstvo. Zbog Vase sigurnosti izgraden je i odlican servisni sistem s 45 servisa u celoj
Bugarskoi zemlji.

Pre pocetka kori§¢enja ove masine, molimo Vas, pazljivo procitajte postojece ,“Uputstvo za upotrebu”.

Zbog Vase licne bezbednosti i u cilju obezbedenja pravilne upotrebe masine, pazljivo procitajte postojece instrukcije, posebno preporuke i upozorenja.
Kako bi izbegli nepotrebne greske i incidente, vazno je da ovo uputstvo bude dostupno svim buduéim korisnicima masine. Ako masinu prodate drugom licu, obavezno mu
dajte i ,, Uputstvo za upotrebu”, kako bi se novi vlasnik upoznao s postoje¢im merama za bezbednost i instrukcijama za rad.

Iskljucivi predstavnik RAIDER-a je firma ,,Euromaster Impor Eksport” OOD, grad Sofija 1231, bul. ,,Lomsko Sose” 246, tel. +359 700 44 155, 934 10 10,
www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

Od 2006-te godine firma poseduje sistem upravljanja kvalitetom ISO 9001:2008 sa sertifikatima za: Trgovinu, uvoz, izvoz i servis profesionalnih i malih
elektri¢nih, pneumatskih i mehanickih instrumenata i opste gvozdurije. Sertifikat je izdat od strane Moody International Certification Ltd., England.

Tehnicki podaci

Parametar Jedinica Vrednost
mere
Model - RD-ECS18X
Napon VAC 230
Frekvencija naizmenicne struje Hz 50
Snaga kW 2.2
Broj vodecih delova lanca - 57
Korak lanca inch 3/8
Debljina od vodec¢ih delova lanca inch * (mm) .050 (1.3)
Ulje za lanac - SAE 10W30
Zapremina rezervoara za ulje ml 200
Brzina lanca za secenje (bez optereéenja) m/s 125
Brzina aktiviranja koénice s 0.12
Preporucene duzine maca min - max 350 - 400 mm, (14" - 16”)
Duzina rezanja s mac¢em od 350 mm (14”) mm 340
Duzina rezanja s macem od 400 mm (16”) mm 390
Klasa zastite - 1]

Prikazani elementi:

Prekidac za startovanje.

Kuka za zahvatanje produznog kabla.

Zadniji rukohvat.

Dugme za blokiranje prekidaca za startovanje.
Poklopac rezervoara za ulje za podmazivanje lanca.
Prednji rukohvat.

Poluga kocnice i zastitnik za ruku.

Lanac za setenje

Mac.

10. Zubni to¢ak maca.

11. Sraf za regulisanje zategnutosti lanca.

12. Indikator (pokaziva¢) nivoa ulja za podmazivanje lanca.

OCEINDOHWN =

1. Opéta uputstva za bezbedan rad.

Pazljivo progitajte sva uputstva. Nepostovanje, u daljem tekstu, navedenih instrukcija moze da dovede do strujnog udara, pozara ili teskih povreda. Cuvajte ovo uputstvo
na sigurnom mestu.

1.1.  Bezbedno kori$¢enje elektricne lancane testere.

Upozorenje !

Licima, koja nisu upoznata s tekstom instrukcija, nije dozvoljeno kori§¢enje lan¢ane testere.

Elektri¢na testera moze da se koristi samo za secenje drveta.

Korisnik preuzima sav rizik u slu€aju kori$¢enja testere za druge namene znajuci da to moze biti opasno.

Proizvodac ne snosi odgovornost za Stetu nastalu nepravilnim kori§¢enjem lan¢ane testere.

1.2. Radno mesto.

Radno mesto treba da je, uvek, Cisto, uredno i dobro osvetljeno.

Nered i loSe (slabo) osvetlenje mogu da dovedu do nesre¢nih slucajeva, posebno pri kori$¢enju lan¢anih testera.

Nije dozvoljen pristup deci i drugim licima (posmatrac¢ima) radnom mestu.

Nepaznja operatera moze da dovede do gubljanja kontrole nad masinom.

1.3. Bezbednost pri radu sa strujom.

1.3.1. Utika¢ lancane testere treba da odgovara uti¢nici (kontaktu), koja se koristi. Ni u kom slu¢aju nije dozvoljena promena konstrukcije utikata. Kada radite s
uzemljenim elektrouredajima ne koristite adaptere za utika¢.

Kori$¢enje originalnih utikaca i uti€nica smanjuje moguénost strujnog udara.

1.3.2. Zastitite lancanu testeru od kiSe i vlage.

Dodir vode s lanéanom testerom povecava opasnost od strujnog udara.

1.3.3. Ne koristite kabal za napajanje za aktivnosti za koje nije predviden, npr. za noSenje testere ili za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabal od ulja, grejnih tela,
dodira s ostrim ivicama ili pokretnih delova masina.

Osteceni ili upleteni kablovi povec¢avaju opasnost od strujnog udara.

1.3.4. Kada koristite lan¢anu testeru na otvorenom, ukljuc¢ujte je samo u instalacije zasticene elektricnim prekidacem Fi (prekida¢ za zastitno iskljucivanje), gde je
napon na uti¢nici, odakle se pokre¢e DTZ ne veci od 30 mA. Koristite produzivace predvidene za rad na otvorenom. Kori§¢enje produZivaca, koji su predvideni za rad na
otvorenom, smanjuje opasnost od strujnog udara.

1.3.5. Ako je neophodno kori§¢enje lancane testere u vlaznim sredinama, masinu ukljucujte samo u instalacije zasticene elektrinim prekidacem Fi. Kori$¢enje takvog
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zastitnog prekidaca i produznika otpornog na vlagu smanjuju opasnost od pojave strujnog udara.

1.4. Licna bezbednost.

Treba koristiti licna zastitna sredstva: radni kombinezon, zastitne naocare, zastitnu obucu, zastitnu kacigu, tampone za usi i koZne rukavice. Koris¢enje zastitnih sredstava
u odredenim uslovima (situacijama) smanjuje rizik od povredivanja.

Ne precenjujte svoje mogucnosti. Uvek treba da stojite stabilno i da odrzavate ravnotezu. Na taj nacin bolje kontroliSete testeru u nepredvidenim situacijama.

Nije dozvoljeno nosenje Siroke odece i nakita. Kosa, odeca i rukavice treba da su udaljeni od pokretnih delova. Kosa, odeca ili nakit mogu biti zahvaceni pokretnim
delovima.

1.5. Transport i Cuvanje.

Pri preno$eniju testere, obavezno postavite zastitu navlaku (futrolu) na lancu (macu) i aktivirajte ko¢nicu lanca. Preno$enje ukljucene i nezastic¢ene testere maze da dovede
do povreda.

Testeru treba prenositi drzeci je za prednji rukohvat. DrZzanje testere na drugim mestima nije bezbedno i moze da dovede do povredivanja.

Testeru treba kontrolisati . Proverite da li su pokretni elementi dobro uévr§éeni, da li nema o$tecenih delova. U slu¢aju utvrdivanja ostecenja, treba ih odkloniti pre sledeceg
kori$¢enja testere. Nepravilno odrzavanje (servisiranje) masine moze biti uzrok mnogih nesrec¢nih slu¢ajeva.

Lanac za rezanje treba da je, uvek, Cist i s ostrim ivicama. Redovno ostrenje lanca smanjuje rizik od uklje$tenja (zaglavljivanja) i olak$ava rad.

1.6. Koris¢enije i servisiranje.

Periodi¢no treba kontrolisati funkcionisanje kocnice testere. Neispravna ko¢nica, moze da dovede do neisklju¢ivanja lanca u opasnim situacijama.

1.7. Bezbednost pri radu.

1.7.1. Budite koncentrisani, kontroliSite svoje pokrete i postupajte pazljivo i razumno. Ne koristite testeru, ako ste umorni ili pod dejstvom narkotika, alkohola ili sedativa.
Jedan trenutak nepaznje, pri radu s testerom, moze da dovede do izuzetno teskih povreda.

1.7.2. Izbegavajte opasnosti od ukljucivanja testere zbog nepaznje. Ako, pri noSenju testere drZite prst na prekidacu za startovanije ili ukljucujete utika¢ u struju, a testera
je uklju¢ena, postoji opasnost od povredivanja.

1.7.3. Pre nego ukljucite testeru, uverite se, da ste sklonili sve pomocne instrumente i kljuceve.

Pomocni instrument, zaboravljen na pokretnom delu, moze da dovede do o$tecenja.

1.7.4. Izbegavajte neprirodne poloZaje tela. Radite u stabilnom poloZaju i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin ¢ete bolje i sigurnije kontrolisati testeru
u neocekivanim situacijama.

1.7.5.  Ako u duzem vremenskom periodu necete koristiti testeru izvucite utika¢ iz struje. Ova mera isklju€uje mogucénost ukljucivanja testere zbog nepaznje.

1.7.6. Cuvajte testeru na mestu, koje je van domasaja dece. Ne dozvolite da testeru koriste lica, koja nisu upoznata s njenim naginom rada i nisu proditala ova uputstva.
Kada je u rukama neiskusnog korisnika, testera moze biti izuzetno opasna.

1.7.7. Pazljivo odrzavaijte testeru. Proveravajte da li pokretni delovi funkcioni$u besprekorno, da li se ne klimaju, da li ima slomljenih ili ote¢enih delova, koji narusavaju
ili menjaju funkcije testere. Pre nego ponovo koristite testeru, postarajte se da osteceni delovi budu remontovani. Mnoge povrede na radu su posledica loSeg servisiranja
(odrzavanja) elektroinstrumenata i aparata.

1.7.8. Drzite kabal za napajanje na bezbednom rastojanju od pokretnih radnih instrumenata. Ako izgubite kontrolu nad testerom, kabal moZe biti presecen ili uvu¢en od
strane radnog instrumenta, $to dovodi do povreda.

1.7.9. Nikada ne ostavljajte testeru pre nego se radni instrument u potpunosti ne zaustavi. Instrument, koji se okre¢e, moze doci u dodir s nekim drugim predmetom, $to
dovodi do gubljenja kontrole nad testerom.

1.7.10. Redovno ¢istite ventilacione otvore testere.

1.7.11.  Ne upotrebljavaijte testeru u blizini lako zapaljivih materijala. Varnice mogu da izazovu paljenje takvih materijala.

1.7.12. Nikada ne drZzite ruke u blizini obrtnih delova instrumenta. Ako dode do trzaja, instrument moze da Vas povredi.

1.7.13. Ne koristite testeru, ako je kabal za napajanje oste¢en. Ako dode, u toku rada, do o$tecenja kabla, ne dodirujte ga! Odmah izvucite utika¢ iz struje!

Osteceni kabal za napajanje povecava opasnost od strujnog udara.

Nepostovanje navedenih instrukcija mozZe da dovede do strujnog udara, pozara ili tekih povreda.

1.7.14. Budite posebno pazljivi pri kraju rezanja. Pri nedostatku otpora, koji daje materijal za obradu, testera pada po inerciji i moZe dovesti do povredivanja.

1.7.15.  Priradu u duzem vremenskom periodu mozete osetiti Zmarke (izgubiti ose¢aj) u prstima ili rukama. U toj situaciji odmah prekinite s radom i napravite neophodnu
pauzu, zato $to s utrnulim rukama ne moZzete dobro kontrolisati testeru.

1.7.16. Ako primetite znake umora odmah prekinite s radom.

1.7.17. Testeru moze da obsluZuje samo jedno lice. Sva ostala lica treba da se nalaze daleko od zone dejstva testere. To se posebno odnosi na decu i Zivotinje.

1.7.18. Pri ukljucivanju testere lanac ne treba da se naslanja na materijal predviden za obradu ili da dodiruje bilo koji drugi materijal (predmet). Lanac treba da je slobodan
dok masina ne dostigne neophodan broj obrtaja.

1.7.19. U toku rada drzite testeru ¢vrsto s obe ruke za rukohvate. Zauzmite stabilan polozaj.

1.7.20. Testeru ne treba da koriste deca i omladina. Testeru treba da koriste odrasle osobe, koje znaju da rade s njom. Testeru treba predati drugom licu zajedo s
postoje¢im instrukcijama za upotrebu, odrzavanje, servisiranje.

1.7.21. Pre nego pocnete rad s testerom iskljucite ko¢nicu lanca (povucite polugu prema sebi). Poluga ima ulogu zastitne pregrade za ruku.

1.7.22. Testera se izvlaéi (vadi) iz materijala za obradu, isklju¢ivo, kada se lanac okrece.

1.7.23. Pri se€enju rezane grade i-ili tankih grana koristite podporu. Ne rezite nekoliko dasaka istovremeno, sloZenih jedna preko druge, kao i materijale koje rukom drzi
drugo lice ili podupire nogom. To je izuzetno opasno!

1.7.24. Dobro uévrstite dugacke elemente za obradu.

1.7.25. Priradu na terenu pod nagibom stojte licem okrenutim ka nagibu.

1.7.26. Pri rezanju celom $irinom, uvek koristite zubce za oslonac kao podporu.

1.7.27. Ako je nemoguce da rezanje izvrsite odjednom, povucite testeru malo unazad, premestite je da se osloni drugim zubcem i nastavite rezanje, lako podizuéi zadnji
rukohvat.

1.7.28. Pri horizontalnom rezanju treba da se postavite pod uglom najblizim do 90° naspram materijala. Takva operacija zahteva posebnu paznju.

1.7.29. Pri zaglavljivanju lanca za vreme rezanja gornjim delom lanca, moze do¢i do trzaja u pravcu operatera. Zbog toga treba rezati koriste¢i donji deo lanca, jer tada,
pri zaglavljivanju lanca, trzaj (odskakanje) nece biti usmeren ka operateru.

1.7.30. Budite posebno obazrivi pri rezanju drveta, koje se cepa. Odrezani komadi drveta mogu da budu izbageni u bilo kom pravcu i da dovedu do povreda !

1.7.31. Rezanje grana drveca treba da bude izvrSeno od strane kvalifikovanog (iskusnog) lica. Nekontrolisano padanje odrezane grane moze da dovede do telesnih
povreda!

1.7.32. Nije dozvoljeno rezanje prednjim delom maca. To izaziva jak trzaj.

1.7.33. Obratite posebnu pazZnju na savijene grane. Takve grane ne treba rezati s donje strane.

1.7.34. Uvek stojte sa strane u odnosu na predvideni pravac padanja drveta, koje reZete.

1.7.35. Kada obarate drvo, uvek postoji opasnost od lomljenja i padanja grana ili drve¢a, koja se nalaze u blizini. Treba biti izuzetno paZzljiv, samim tim §to postoji rizik
od povredivanja.

1.7.36. Na terenu pod nagibom uvek stojte iznad materijala za obradu, nikada ispod.

1.7.37. Pazite se od drveca, koja se kotrljaju u vasem pravcu. Sklonite se u stranu!

1.7.38. Testera, koja radi, moZe da se okrene, kada prednji deo mac¢a dodiruje materijal koji se obraduje. U takvoj situaciji testera moze iznenada da odsko¢i u pravcu
operatera (rizik od povredivanja !).

1.7.39. Nije dozvoljena upotreba testere na visinama iznad Vasih ramena ili kada stojite na drvetu, merdevinama, skelama i dr.

1.8.  Kako bi izbegli trzaj (odskakanje) testere, treba postovati slede¢a uputstva.

1.8.1. Nikada ne pocinjite i ne zavr8avaijte rezanje prednjim delom maca lanca!

1.8.2.  Uvek pocnite rezanje s ve¢ uklju¢enom testerom i lancem koji je dostigao neophodnu brzinu okretanja!

1.8.3. Proverite da i je lanac dobro naostren.

1.8.4. Nikada nemojte da rezete viSe od jedne grane istovremeno. Za vreme rezanja obratite paznju na susedne grane. Pri rezanju drveta po celoj $irini obratite paznju
na razgranatost okolnog drveca.

2. Opis funkcija i namena elektricne lan¢ane testere.

Elektri¢na lan¢ana testera je ru¢no vodena masina. Pokrece se pomocu kolektornog jednofaznog elektromotora. Namenjena je za rad u bastama, za rezanje drveta,
podrezivanje grana, rezanje drveta za ogrev, kao i za druge operacije vezane za rezanje drveta. Ova elektri¢na testera nije predvidena za industrijsku upotrebu, ve¢ za
licnu-kuénu upotrebu.

Nije dozvoljena upotreba aparata za aktivnosti, razli¢ite od njegove namene!

Podaci o buci i vibracijama:
Vrednosti su izmerene saglasno EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
Nivo zvuénog pritiska LDA =84,5dB(A)
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Nivo snage zvuka L, = 107 dB(A)
Neopredeljenost K = 3 dB.
Koristite tampone za usi!
Vrednost vibracionih ubrzanja a,
Predniji rukohvat a, = 8,393 m/s?
Zadnji rukohvat a, = 6,002 m/s?
Neopredeljenost K = 1,5 m/s?

3. Priprema za rad.

3.1.  Pre nego pristupite prenoSenju testere iskljucite utika¢ kabla za napajanje iz struje i stavite zastitnu navlaku (futrolu) na mac i lanac. Testeru prenesite drzeéi je za
prednji rukohvat. Ako je neophodno izvrsiti nekoliko operacija rezanja , jednu za drugom, to izmedu ovih operacija testeru treba iskljuciti pomocu prekidaca za startovanje
).

3.2. Montaza maca (9) i lanca (8) testere.

Testera treba da je iskljucena iz struje.

Za regulisanje zategnutosti lanca sluzi Sraf s maticom i osiguratem, koji ulazi u za to odredeni otvor na macu. Posebno je vazno da pri montazi maca osigura¢ matice ude
u otvor na macu. Okretanjem Srafa (kada je matica za u€vrSéivanje maca razlabavljena) osigura¢ se pokrece napred ili nazad i shodno tome lanac se opusta ili zateZe.
Kocnica treba da je isklju¢ena. Povucite polugu koénice prema prednjem rukohvatu. Poluga kocnice (7) treba da se nalazi u gornjem (vertikalnom) poloZaju. Postavite lanac
(8) na pocetni zubni tocak, koji se nalazi iznad kvacila. Stavite mac (9) preko vodréeg zavrtnja. Postavite je maksimalno blizu do pocetnog zubnog tocka. Postavite lanac
(8) na pocetni tocak lanca i ma¢ (9), vodeci racuna da vodece karike lanca udu u kanal na macu.

Pomerajte mac (9) udaljavajuci ga od vodeéeg zubnog tocka tako da lanac legne u kanalu na macu.Proverite da li se osigura¢ matice $rafa za regulisanje zategnutosti lanca
nalazi u donjem otvoru na macu (9). Zategnite lanac testere pomocu $rafa za zatezanje lanca (11). Lanac je dobro (ispravno) zategnut kada ga moZete podici 3 do 4 mm
na sredini maca. Merenje se vrSi kada se mac nalazi u horizontalnom poloZaju. Pre montiranja maca i lanca treba da proverite da li su pravilno postavljene (rasporedene)
ostrice za rezanje na lancu ( pravilno postavljanje lanca na macu je pokazano (vidi se) na prednjem delu maca). Nosite zastitne rukavice prilikom provere i montiranja lanca,
kako bi izbegli povredivanje oStrim ivicama. Pri postavljanju novog lanca na testeri neophodno je vreme od oko 5 minuta za zagrevanje. U tom periodu izuzetno je vazno
podmazivanje lanca. Nakon perioda zagrevanja proverite zategnutost lanca i ako je potrebno izvrsite korekciju. Cesto treba proveravati i regulisati zategnutost lanca, zato
Sto labav lanac lako moZe da spadne s maca, brze se haba ili dovodi do brzog o$tecenja (habanja) maca.

3.3.  Punjenje rezervoara testere uljiem.

Rezervoar za ulje kod nove testere je prazan. Zato je pre prve upotrebe neophodno da rezervoar napunite uljem.

Odvrnite poklopac rezervoara za ulje za podmazivanje lanca (5).

Nalijte ulje (vodite rauna da u rezervoar ne upadne prasina ili drugo trunje).

Zavrnite poklopac na rezervoaru za ulje (5).

Ne koristite upotrebljavano ili regenerisano ulje, zato $to ono moZe da izazove oSte¢enje pumpe za ulje. Koristite ulie SAE 10W/30 tokom cele godine. Leti koristite SAE
30W/40, a zimi SAE 20W/30.

4. Rad ipodeSavanje (Stelovanje).

4.1, Ukljucivanje.

Napon u mreZi treba da odgovara naponu naznacenom u tabeli s tehni¢kim podacima na testeri. Pri uklju€ivanju i za vreme rada drZite testeru ¢vrsto, s obe ruke.
Ukljucivanje — Pritisnite dugme za blokadu (4) prekidaca za startovanje, a nakon toga prekidac za startovanje (1). Ako testera ne pocne s radom, treba osloboditi polugu
kocnice (7).

4.2. Iskljucivanje — oslobodite prekida¢ za startovanje (1). Oslobadanje prekidaca za startovanje (1) dovodi do zaustavljanja testere. To moZe biti propracéeno iskrenjem
kolektora. To je normalna pojava i ne predstavlja opasnost po testeru. Nakon uklju¢ivanja testera odmah pocinje da radi na punom broju obrtaja.

4.3. Provera podmazivanja lanca.

Pre nego pocnete s rezanjem, proverite podmazivanje lanca i nivo ulja u rezervoaru. Ukljucite testeru drzeci je iznad zemlje nad svetlom podlogom. Ako se vide povecani
tragovi od ulja, to zna¢i, da podmazivanje funkcioni$e pravilno. Ako nema nikakvih tragova ili su minimalni, treba regulisati koli¢inu ulja za podmazivanje lanca pomocu $rafa
(Ako i posle regulisanja nema nikakvih rezultata, trba ocistiti kanale za dotok ulja od rezervoara do lanca. Ako i tada nema nikakvih rezultata obratite se ovla§¢enom servisu.
Ovo regulisanje se vrsi, kada je testera iskljuena uz postovanje neophodnih zastitnih mera, gde ni u kom slu¢aju nije dozvoljeno da mac¢ dodiruje zemlju. Bezbedno je da
se odrzava rastojanje od najmanje 20 cm od zemlje.

Za vreme rada koli¢ina ulja u rezervoaru nikada ne treba da je ispod minimalno dozvoljenog nivoa ,,MIN".

Nalijte ulje do nivoa ,,MAX".
Pri rezanju suvog i tvrdog drveta, kao i pri kori$¢enju cele radne duzine maca Sraf za regulisanje treba postaviti u poloZaju ,,MAX”.

Pri rezanju mekog i vlaznog drveta ili pri delimiénom koriS¢enju radne duzine maca mozZe da se smaniji koli¢ina ulja za podmazivanje pomoc¢u $rafa za regulisanje
okretanjem u pravcu polozaja ,,MIN”.

U zavisnosti od spoljadne temperature i Zeljene koli¢ine ulja, koja se koristi za podmazivanje, s jednim punjenjem rezervoara za ulje, testerom moZe da se radi od 15 do
40 minuta.

4.4. Sredstva za podmazivanje lanca.

Trajnost lanca i maca testere u velikoj meri zavisi od kvaliteta sredstva, koje se koristi za podmazivanje. Treba koristiti, iskljucivo, sredstva za podmazivanje, predvidena
za langane testere.

Nikada ne treba koristiti upotrebljavano ili regenerisano ulje za podmazivanje lanca testere.

4.5. Mac lanca testere.

Mac (9) je izloZen poseno intenzivnom habanju na prednjem i donjem delu. Kako bi se izbeglo jednostrano habanje usled trenja, preporucuje se da se kod svakog ostrenja
lanca vrsi rotacija (okretanje) maca. Istovremeno treba o€istiti i kanal na macu i otvore za ulje. Kanal na macu ima pravougaonu formu (oblik). Proveravaijte kanal odnosno
stepen oStecenosti. Postavite lenjir ili gladak pljosnati predmet na ma¢ i spoljadnu povrsinu zubaca na lancu. Ako zapazite razmak izmedu njih, to znaci da je kanal u
dobrom stanju. U suprotnom mac je, verovatno, dotrajao i treba ga zameniti.

4.6. Vodeci zubni tocak.

Vodeci zubni tocak je elemenat, posebno, podloZan habanju. U slu¢aju, kada primetite vidne znake dotrajalosti zubaca lan¢anog tocka, treba ga zameniti. Izhaban
(dotrajali) lan¢ani toc¢ak dodatno skracuje vek trajanja lanca. Lancani tocak treba promeniti u ovlaS¢enom servisu.

4.7. Kocnica lanca.

Elektri¢na lancana testera je opremljena (poseduje) automatsku kocnicu, koja zaustavlja kretanje lanca, kada dode do trzaja (odskakanja) za vreme rezanja. Ko¢nica deluje
automatski pomocu inercionog mehanizma. Kocnica lanca moze biti aktivirana i ruéno premestanjem poluge (7) u pravcu maca (9). Kocnica se aktivira za 0,15 sekundi.
4.8. Provera kocnice.

Pre svake upotrebe testere treba proveriti delovanje kocnice.

Ostavite uklju¢enu testeru na zemlju i podesite je da radi na najvec¢em broju obrtaj 1 — 2 sekunde.Ukljucite (aktivirajte) koénicu pomerajuci polugu (7) napred. Lanac treba
da se odmah zaustavi. Alo se lanac zaustavlja sporo ili se uopste ne zaustavlja, treba zameniti traku (lentu) kocnice i dobo$ kvacila pre naredne upotrebe testere. Kako bi
oslobodili koénicu treba premestiti polugu (7) u pravcu glavnog rukohvata (3) dok ne Cujete karakteristicno kljocanje. Pre svake upotrebe testere proveravaijte delovanje
koénice, kao i to da li je lanac dobro nao$tren. To je izuzetno vazno, jer omogucava da se eventualno odskakanje ograni¢i na bezbedan nivo. U slucaju da je kocnica
neispravna treba je servisirati (remontovati) u ovliaséenom servisu. Ako motor radi na visokom broju obrtaja, kada je ko¢nica lanca uklju¢ena, to dovodi do pregrevanja
kvacila testere. Nakon aktiviranja ko¢nice lanca, kada motor radi, odmah treba osloboditi prekidac za startovanje i zaustaviti testeru.
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Za vreme rada testerom lanac se isteZe usled zagrevanja. Rastegnuti lanac je labav i moZe da spadne s maca.

Proverite da li se lanac (8) nalazi u kanalu maca (9).
Pomocdu Srafcigera zavrtite u desno Sraf za zatezanje lanca (11) dok lanac ne bude dovoljno zategnut. PaZljivo pridrzavajte mac¢ u horizontalnom poloZaju.
Ponovo proverite zategnutost lanca. Treba da moZete da podignete lanac od gornjeg dela maca 3 — 4 mm.

Ne treba preterano zategnuti lanac. Ako je regulisanje izvreno, kada je lanac zagrejan, moZe da dovede do prekomernog zatezanja nakon hladenja.

4.10. Rad s lan¢anom testerom.

Pre nego pocnete rad treba da se upoznate s pravilima za bezbedan rad lan¢anom testerom. Preporucuje se da se obucite (uveZbate) rezuci nepotrebne komade drveta.
Tako ¢ete bolje upoznati mogucnosti testere.

Uvek postujte pravila o bezbednosti.

Lanéanu testeru moZete koristiti, isklju€ivo, za rezanje drveta. Nije dozvoljeno rezanje drugih materijala.

Intenzivnost vibracija i efekat trzaja (odskoka) su razli¢iti pri rezanju raznih vidova (vrsta) drveta.

Nije dozvoljeno koriS¢enje lan¢ane testere kao poluge za podizanje, premestanije ili deljenje predmeta. U slucaju zaglavljivanja lanca, treba iskljuciti motor i nabiti plasticni
ili drveni klin u izrez, kako bi oslobodili testeru. Nakon toga ukljucite testeru i paZljivo nastavite s rezanjem.

Pri rezanju nije potrebno jako pritiskati testeru. Treba lagano pritiskati testeru, kada ona radi na maksimalnom broju obrtaja.

Ako za vreme rada dode do zaglavljivanja testere, ni u kom slucaju je ne treba izvlaciti na silu. To moZe da dovede do gubljenja kontrole nad testerom i do ranjavanja
operatera ili oSte¢enja testere.

Pre pocetka rada kocnica lanca treba da je isklju¢ena.

Pre pocetka rezanja, sacekajte da motor dostigne maksimalni broj obrtaja.

Za vreme rada odrZavaijte visok broj obrtaja.

Dozvolite (ostavite) da lanac reze drvo. Samo lagano pritiskajte nanize.

Kako ne bi izgubili kontrolu, pri kraju operacije treba prestati s pritiskanjem testere.

4.11. Zaétita od odskakanija (trzaja).

Pod odskakanjem (trzajem) se podrazumeva kretanje maca testere navise ili unazad, $to se dogada, kada lanac svojim prednjim delom dode u kontakt s nekim predmetom.
Uverite se da li je materijal za obradu dobro uévri¢en. Za uévr§¢ivanje materijala koristite stege. Pri ukljucivanju i za vreme rada drZite testeru ¢vrsto s obe ruke. Pri
odskakanju testera je van kontrole, tako da se lanac moZze olabaviti.

Nepravilno (loSe) naostren lanac povecava rizik od odskakanja (trzaja).

Nikada ne treba da rezete na visini iznad ramena.

Treba izbegavati rezanje pomocu prednjeg dela maca, zato $to to moZe da dovede do iznenadnog odskakanja testere nazad i naviSe. Pri radu s lan¢anom testerom treba
koristiti kompletnu opremu, kao i odgovarajuce radno odelo.

Demontaza zastitnih delova, nepravilno servisiranje, odrzavanje ili nepravilno izvrSena zamena maca ili lanca, mogu da dovedu do poveéane opasnosti od telesnih povreda
pri eventualnom trzaju (odskakanju). Nije dozvoljeno vr3enje bilo kakvih promena (bilo kakve rekonstrukcije) na testeri. U slu¢aju koris¢enja samovoljno rekonstruisane
testere korisnik gubi sva prava, koja proizilaze iz garancije. Gublienje garancije moZe da rezultira koris¢enjem testere u suprotnosti s informacijama u postoje¢im
instrukcijama.

4.12. Zastita produznog kabla (produznika).

Pri radu s elektricnom testerom treba koristiti samo produznike, koji su predvideni za rad na otvorenom. Presek provodnika treba da je najmanje 1,5 mm2. U cilju
obezbedenja bezbednog premestanja testere treba provuci kabal produznika kroz kuku kabla (2) na zadnjem rukohvatu (3), kako bi eliminisali prekomerno zatezanje kabla
za napajanje za vrme rada.

Produznici duZine iznad 30 m smanjuju snagu testere.

4.13. Rezanje malih komada drveta.

Pri rezanju malih komada drveta treba da postujete pravila za bezbedan rad i da postupate na slede¢i nacin:

Proverite da |i pare materijala ne moZe da se premesti.

Krace komade materijala, pre pocetka rezanja, ucvrstite pomocu stega.

MozZete da rezete samo drvo ili materijale na bazi drveta.

Pre pocetka rezanja proverite da li testera nece doci u kontakt s kamenjem ili gvozdem, jer to dovodi do odbijanja testere i ote¢enja lanca.

Izbegavaijte situacije gde bi uklju¢ena testera mogla da dode u kontakt s Zicanom ogradom ili zemljom.

Pri rezanju grana, koliko god je mogucée podupirajte testeru i trudite se da ne reZete prednjim delom maca.

Obratite paZnju na prepreke od izdanaka s panjeva, korenje, udubljenja i rupe u zemlji, jer mogu da prouzrokuju nesreéne slucajeve.

4.14. Rezanje drveta.

Obaranje drveta zahteva veliko iskustvo. Ne vrSite operacije za koje niste dovoljno kvalifikovani!

Odredite pravac padanja drveta, imajuéi u vidu vetar, nagib drveta, poloZaj teSkih grana, teZinu rada nakon obaranja i druge okolnosti.

Pri raz¢iS¢avanju terena oko drveta treba ostaviti dovoljno mesta, kako bi se sklonili (udaljili) za vreme padanja drveta. Obratite paZnju na stabilnost terena.

Treba unapred predvideti i oCistiti dva puta za brzu evakuaciju. Oni treba da su pod uglom od oko 45° suprotno od linije predvidenog pravca padanja drveta. Na tim

pravcima ne treba da ima nikakvih prepreka.

A. Pravac obaranja drveta.

B. Zone opasnosti.

C. Reon (deonica) izvlaenja.

Obaranje se vréi pravljenjem tri reza. Prvo se pravi direktni rez, koji podrazumeva gornji (2) i donji (1) rez, a nakon toga se obaranje zavr$ava obarajuc¢im rezom (3).
Pravilnim rasporedivanjem ova tri reza moze se kontrolisati pravac padanja drveta.

Napravite prvi gornji rez, pod uglom od jedne trecine pre¢nika drveta sa strane padanja. Napravite donji, horizontalni rez, spajajuci ga s gornjim rezom.

IzvrSite zavréni (obarajuci) rez horizontalno sa suprotne strane od pravca padanja, malo viSe od donjeg reza.

Koristite klinove, kako ne bi doslo do zaglavljivanja lanca testere.

Drvo se obara zabivanjem klina (4) u obarajuci rez, a ne se¢enjem celom $irinom.
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Pri rezanju drveca treba postovati sva pravila o bezbednosti i postupati na sledeci nacin.

Ako dode do zaglavljivanja testere, iskljucite je i oslobodite lanac pomocu klina. Klinovi treba da su drveni ili plasti¢ni. Ni u kom slu¢aju nije dozvoljeno koris¢enje
Celicnih ili klinova izradenih od gvoZda.

Drvo koje pada moZe povuéi sa sobom i drugo drvece. Opasna zona obuhvata 2,5m duZine drveta koje se obara. Ako je operater (korisnik) neiskusno lice,
preporucuje se da se ne obucava sam, ve¢ da pohada kurs za obuku. Ne treba rezati drva u slede¢im situacijama:

Ako ne mogu da se odrede uslovi u opasnoj zoni usled magle, kiSe, snega ili sumraka. Ako ne moZe sa sigurno$cu da se odredi pravac padanja drveta zbog jakog
vetra.

4.15. Rezanje panjeva.

Pritiskate zubce za oslonac u osnovi testere na materijal i izvrSite rezanja.

U slucaju kada niste zavrsili rezanje dokraja, iako ste iskoristili sve moguénosti premestanja testere, uradite sledece:

Izvucite mac¢ unazad na izvesno odstojanje od materijala za obradu ( lanac treba da se okrece) i premestite lagano glavni rukohvat (3), tako $to podupirete zubac
za oslonac odozdo i dovrsite rezanje podiZuéi glavni rukohvat (3) lagano na gore.

4.16. Rezanje odsecenog drveta.

Uvek treba da stojite stabilno na zemilji. Ne stojte na oborenom drvetu.

Vodite racuna da se oboreno drvo ne okrene. Postuijte instrukcije za bezbedan rad, kako bi izbegli trzaje (odskoke) testere. Uvek treba zavrsiti rezanje sa suprotne
strane od pravca padanja drveta, kako bi izbegli zaglavljivanje lanca testere. Pre pocetka rezanja utvrdite pravac padanja drveta, kako bi izbegli zaglavljivanje
testere. Prvo rezanje treba izvrSiti sa strane pod pritiskom, kako bi ga eliminisali. Pri rezanju oborenog (odsecenog) drveta prvo izvr$ite rezanje do 1/3 njegovog
precnika, nakon toga ga okrenite drvo i dovrsite rezanje sa suprotne strane. Pri rezanju odsec¢enog (oborenog) drveta ne treba dozvoliti da lanac ude u zemlju ispod
njega. Nepostovanje ovog pravila moZe da dovede do momentalnog ostecenja lanca. Pri rezanju oborenog (odsecenog) drveta, na terenu pod nagibom, operater
treba da je uvek na viSem poloZaju u odnosu na drvo.

4.17. Rezanje drveta koris¢enjem podpore.

Pri rezanju drveta, koje se naslanja na stabilnu podporu, u zavisnosti od mesta rezanja, uvek treba prvo napraviti rez do dubine od jedne trecine precnika sa strane
gde je opterecenje, a nakon toga zavrsiti rezanje sa suprotne strane.

4.18. Rezanje i podrezivanje grana i Zbunja.

Rezanje grana oborenog drvec¢a pocnite odozdo i produZite u pravcu kro$nje. Male grane treba rezati odjednom ( jednim zamahom). Proverite na koju stranu
je grana naklonjena. Nakon toga izvrSite rezanje sa strane gde je opterecenje, da bi zavrsni rez napravili sa suprotne strane. Vodite racuna da odrezana grana
ne odskoci unazad. Pri rezanju grana na drvecu, uvek treba da se reZze odozgo na dole, dozvoljavajuci odrezanoj grani da slobodno padne na zemlju. U nekim
slu¢ajevima moze biti neophodno rezanje grane odozdo. Treba biti posebno paZljiv pri rezanju grane pod pritiskom. Takva grana moze nakon zavr$etka rezanja da
odskodi i udari operatera. Ne treba da reZete grane penjuci se na drvo. Ne treba da stojite na merdevinama, platformama, drvecu ili drugim sli¢nim pozicijama, koje
mogu da dovedu do gubljenja ravnoteZe i kontrole nad testerom. Ne treba vrsiti rezanje na visinama iznad Vasih ramena. Testeru drZite, uvek, ¢vrsto s obe ruke.
4.19. Bezbedan rad lan¢anom testerom.

Ni u kom slu¢aju ne koristite testeru kada pada kia ili ima vlage. Ako dode do o$tec¢enja produznika odmah izvucite utika¢ iz struje (kontakta). Nikada ne radite s
ostec¢enim kablom za napajanje. Svi delovi treba da su montirani pravilno i da odgovaraju zahtevima, koji obezbeduju pravilan (siguran) rad testere. Svaki elemenat
ili deo, koji je oStecen, treba odmah zameniti.

5. Odrzavanje i servisiranje.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama na instaliranju, regulisanju, odrzavanju ili servisiranju obavezno izvucite kabal iz struje.

5.1. Cuvanje.

Obratite paznju da ventilacioni otvori na korpusu motora, uvek, budu Gisti.

Za ciscéenje plasticnih delova koristite slab rastvara¢ i sunder. Dozvoljeno je sprovodenje samo onih operacija odrzavanja, koje su opisane u postoje¢im
instrukcijama. Sve ostale operacije mogu biti izvrSene u ovlas¢enom servisu. Nije dozvoljeno vr$enje bilo kakvih promena na konstrukciji testere.Kada se testera
ne koristi, treba je Cuvati, nakon ¢iS¢enja, na ravnom i suvom mestu, koje je van domasaja dece.

5.2. Macilanac za secenje.

Na svkih 5 (pet) sati rada treba proveriti stanje maca i lanca. Razlabavite i odvrtite maticu maca (12).Skinite poklopac i demontirajte mac (9) i lanac (8). Ocistite
otvore za ulje i kanal na macu (9). Podmazite predniji tocak (10) kroz otvore, koji se nalaze na prednjem delu maca. Proverite stanje lanca (8).

5.3. Skidanje lanca testere.

Na instrumente za rezanje treba obratiti posebnu paZnju. Instrumenti za rezanje treba da su, uvek, ostri i Gisti, $to garantuje bezbedno izvrenje radova, bez
kvarova. Rad testerom, koja ima tup lanac, dovodi do ubrzanog habanja lanca, maca i pokretnog tocka lanca, a moze da dovede i do kidanja lanca. Izuzetno
je vazno pravovremeno ostrenje lanca. Ostrenje lanca je sloZena operacija. Samostalno ostrenje lanca zahteva koriséenje specijalnih instrumenata i znanja.
Preporucuje se da ove operacije izvrsi kvalifikovano lice.

Svaki vid neispravnosti treba da bude odstranjen u ovlad¢enom servisu RAIDER.

6. Zastita Zivotne sredine.
U cilju zastite Zivotne sredine elektroinstrumenat i njegovo pakovanje treba predati na odgovarajuéu preradu, kako bi se ponovo iskoristile sirovine u njima.
Ne odlazZite elektroinstrumente zajedno s organskim odpacima! Saglasno Direktivi Evropske unije 2012/19/EC dotrajali elektri¢ni aparati, koji se vise ne mogu
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koristiti, treba da se odlazu posebno, kako bi se predali na adekvatnu preradu za ponovno iskori§¢avanije sirovina koje poseduju.

Objasnjenja koris¢enih piktograma.
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Procitaj uputstvo za upotrebu, postuj upozorenja i uslove za bezbedan rad, koja se u
njemu nalaze!

Koristiti sredstva za zastitu (kacigu, zastitne naocari, zastitu za sluh).

Koristi zastitnu odecu.

Koristi zastitnu obucu.

Koristiti zastitne rukavice.

Cuvati od uticaja vlage.

Paznja, pridrzavati se opstih mera opreza.

Opasnost od pojave odbijanja.

Iskljuciti struni kabl pre poCetka operacija vezanih za koriS¢enje ili popravku.
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Stimate prieten,

Felicitari pentru achizitionarea fierastrului cu lant marca RAIDER. Fiind corect instalate si operate, produsele Raider sunt unelte electrice siguresi fiabile.
Pentru confortul dumneavoastra o retea de 10 puncte de service a fost creata in intreaga tara. inainte de a utiliza fierastraul cu lant, va rugam sa cititi cu atentie
toate instructiunile, recomandarile si avertizarile si pastratile in continuare in conditii de siguranta, de referinta pentru toti cei care vor folosi produsul. in cazul
in care va decideti in a vinde sau a inainta acest produs unui nou proprietar, va rugam sa va asigurati ca “Manualul de Instructiuni” este disponibil cu el, astfel
ca noul proprietar sa se familiarizeze cu masurile de siguranta si instructiunile de utilizare.

S.C. Euromaster S.R.L este un repi autorizat al p ului si proprietar al marcii Raider.

Adresa: Str. Horia, Closca si Crisan, nr. 5, hala 3, Otopeni, lifov, tel 021.3510106, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: service@euromasters.ro.

incepénd cu anul 2006 jaail si i i de al Calitatii conform 1SO 9001:2008, cu un domeniu de certificare: comert,
import, export si de servicii de scule electrice, aer mecanice si hardware hobby. Certificatul a fost emis de catre Moody International Certification Ltd., Anglia.

Date tehnice

INSTRUCTIUNILE ORIGINALE DE UTILIZARE

parametru mS:il:::;e valoare
Model - RD-ECS18X
Tensiune de alimentare VAC 230
Frecventa Hz 50
Putere kW 2.2
Numarul de legaturi - 57

Tip distanta lant inch * 3/8
Masura lant inch “ (mm) .050 (1.3)
Ulei pentru lant - SAE 10W30
Volumul rezervorului de ulei pentru lant ml 200
Viteza maxima a lantului m/s 12.5
Timp de activare frana lant S 0.12
Lungimea recomandata a tijei de ghidare min - max 350 - 400 mm, (14" - 16”)
Lungimea de taiere cu tija de ghidare 350 mm (14 ) mm 340
Lungimea de taiere cu tija de ghidare 400 mm (16 ) mm 390
Clasa de protectie - 1]

Descriere desen:

1. Buton pornit/oprit.

2. Carlig pentru cablu alimentare.

. Maner spate.

. Buton blocare.

Buson pentru rezervorul de ulei.
. Maner fata.

. Levier frana siguranta.

Lant.

. Lama ghidaj.

10. Pinion ghidaj.

11. Surubul de reglarea intinderii lantului.
12. Indicatorul nivelului de ulei.

COND O AW

1. Instructiuni de protectie / folosire.

Cand folositi echipamente electrice, trebuie luate anumite masuri de siguranté de baza , pentru a reduce riscul incendiilor, electrocutarii si accidentelor. Cititi si pastrati
toate aceste instructiuni inainte de a utiliza produsul.

1.1. Folosirea in siguranta a fierastraului electric.

AVERTISMENT!

Persoanele nefamiliarizate cu continutul manualului de utilizare nu sunt in masura sa foloseasca acest fierastrau electric. Folositi fierastraul electric doar pentru taierea
lemnului. Alta utilizare a ferastraului cu lant este responsabilitatea exclusiva a utilizatorului, care ar trebui sa aiba in vedere faptul ca acesta poate fi periculos. Producatorul
nu este responsabil pentru pierderile si daunele rezultate din folosirea necorespunzatoare a fierastraului electric.

1.2. Locul si siguranta zonei de lucru.

Pastrati locul de munca curat si asigurativa ca este bine luminat. Dezordinea si lumina insuficienta favorizeaza producerea de accidente. Nu permiteti accesul copiilor
sau a vizitatorilor in zona de lucru!

1.3. Protejati-va impotriva electrocutarii.

1.3.1. Stecherul drujbei trebuie sa fie adecvat pentru contact. Structura stecherului nu trebuie modificata sub nicio forma. Nu folositi adaptoare pentru alte tipuri de
prize. Folosirea prizelor si stecherelor originale reduce riscul electrocutarii.

1.3.2. Pastrati si folositi drujba intr-un locuri ferite de ploaie si umezeala. Infiltrarea apei in drujba creste riscul de electrocutare.

1.3.3. Nu folositi cablul de alimentare in alt scop decat cel destinat (nu carati drujba tinand-o de cablu si nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu). Protejati
cablul de caldura, ulei sau obiecte ascutite. Cablurile deteriorate sau rasucite cresc riscul de electrocutare.

1.3.4. Cand lucrati cu drujba in aer liber, cuplati dispozitivul numai in instalatii electrice cu impamantare, cu o intensitate de maxim 30mA, folosind un prelungitor
adecvat pentru lucrul in aer liber. Utilizarea unui prelungitor adecvat scade riscul de electrocutare.

1.3.5. Daca utilizarea drujbei intr-un loc umed nu poate fi evitata, folositi o sursa de electricitate cu impamantare, reducand astfel riscul de electrocutare.

1.4. Siguranta personala.

Folositi echipament de protectie, precum salopeta de lucru, ochelari de protectie, pantofi de protectie, casca de protectie, casti, manusi de piele. Folosirea
echipamentului de protectie adecvat reduce riscul de accidentare. Nu va supraestimati abilitatile. Pastrati-va pozitia si echilibrul. In felul acesta veti avea un control ridicat
asupra drujbei in situatii neprevazute. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Nu apropiati parul, hainele sau manusile de partile drujbei aflate in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse in partile drujbei aflate in miscare.

1.5. Transportul si depozitarea.

Cand transportati drujba, puneti aparatoarea peste lant si actionati frana lantului. Daca transportati drujba neasigurata sau in functiune va puteti accidenta. Drujba
trebuie carata doar de manerul frontal. Alte parti nu pot asigura o prindere adecvata si va puteti accidenta. Verificati-va drujba. Verificati alinierea si prinderea partilor mobile,
verificati daca exista fisuri sau alti factori care pot afecta functionalitatea acesteia. In cazul in care ati descopetit defectiuni, reparati drujba inainte de folosire. Intretinerea
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lantului reduce

necorespunzatoare a drujbei poate provoca numeroase accidente. Lantul trebuie sa fie curat si ascutit. Intretinerea coresp
riscul blocarii si faciliteaza operarea fierastraului electric.
1.6. Utilizarea si intretinerea fierastraului lectric.
Verificati periodic functionarea corecta a franei pentru lant. In situatii de urgenta, o frana nefunctionala poate impiedica decuplarea lantului.
7. Instructiuni de securitate.

1.7.1. Pastrati-va concentrarea, urmariti functionarea cu grija si actionati cu precautie si prudenta. Nu folositi fierastraul electric cand sunteti obosit sau sub influenta
medicamentelor, acloolului sau a narcoticelor. Un moment de neatentie in lucrul cu fierastraul electric poate provoca accidentari grave.

1.7.2. Evitati pornirea accidentald a masinii. Nu transportati masini conectate la retea cu degetul pe butonul de pornire. Asigurati-va ca butonul este OFF inainte de
a0 porni.

1.7.3. Asigurati-va ca ati indepartat toate uneltele si cheile inainte pornirea fierastraului electric. Uneltele uitate pe partile mobile pot provoca accidentari.

1.7.4. Evitati pozitile de lucru obositoare.

1.7.5. Deconectati masina cand nu o folositi, inainte de efectuarea operatiunilor de service si atunci cand schimbati accesorii cum ar fi discurile, varfurile sau lamele.

1.7.6. Nu permiteti accesul copiilor in zona de lucru. Nu Idsati vizitatorii s& atingd masina sau cablul de extensie. Vizitatorii nu trebuie s& aiba acces la zona de lucru.
Depozitati masina ntr-un loc sigur. Atunci cand nu o folositi, masina trebuie sa fie pastrata intr-un loc uscat, inchis si ferit de accesul copiilor.

1.7.7. intretineti masinile cu grija. Pastrati instrumentele de taiere curate si ascutite pentru o utilizare mai buna si mai sigura. Respectati instructiunile de ungere si
schimbare a accesoriilor. Inspectati periodic cablul de alimentare si in caz de defectiune contactati un centru service. Inspectati periodic cablurile de extensie si inlocuiti-le,
in caz de defectjuni. Pastrati manerele uscate, curate si nepatate cu ulei sau unsoare. Verificati partile deteriorate. inainte de a folosi masina, trebuie s& verificati daca
aparatoarea sau alte piese sunt deteriorate pentru a stabili daca masina va functiona corespunzator. Verificati daca functionarea pieselor in migcare este corectd, daca
existd piese care se misca independent, prezinta rupturi sau alte defectiuni ce afecteaza utilizarea lor. Toate piesele si aparatoarele defecte trebuie reparate sau inlocuite
la un atelier de service autorizat, dacad nu sunt date alte instructiuni in cartea tehnicd a masinii. Toate intrerupatoarele defecte trebuie Tnlocuite la un service autorizat. Nu
folositi masina daca intrerupatorul nu porneste si nu opreste masina corect.

1.7.8. Pastrati o distanta corespunzatoare intre cablul de alimentare si lantul aflat in functiune. Daca pierdeti controlul fierastraului electric se pot provoca rani grave
sau chiar moartea.

1.7.9. Nu lasati jos fierastraul electric inainte ca lantul sa se opreasca complet din rotire. Acesta poate atinge obiectele din jur, rezultand in pierderea controlului
fierastraului.

1.7.10. Folositi echipamentul de absorbtie a prafului. Dacd masina este prevazutd cu dispositive de absorbtie si depozitare praf, asigurati-va ca acestea sunt
conectate si folosite corespunzator.

1.7.11. Nu folositi fierastraul electric in preajma materialelor inflamabile. Scanteile pot provoca aprinderea materialelor inflamabile.

1.7.12. Nu tineti mainile in preajma partilor fierastraului aflate in miscare. Daca atingeti partile mobile aflate in functiune va puteti accidenta.

1.7.13. Nu folositi fierastraul electric in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat. Daca ati constatat o deterioarare in timpul operarii, nu atingeti cablul. Scoateti
cablul din priza. Cablurile deteriorate cresc riscul de electrocutare. Nerespenctarea instructiunilor de mai inainte pot duce la electrocutare, incendiu si/sau accidentari grave.

1.7.14. Fiti foarte atenti la finalizarea unei taieri, deoarece neavand suport in materialul procesat, fierastraul poate cadea din inertie, provocand accidentari.

1.7.15. Folosind produsul mult timp, puteti resimtii furnicaturi si amorteala a degetelor si mainilor.

Opriti-va din munca, deoarece starile de amorteala pot reduce precizia folosirii drujbei.

1.7.16. La primele semne de oboseala opriti imediat munca.

1.7.17. Doar o persoana poate folosi fierastraul intr-un moment dat. Toate celelalte persoane vor fi in afara ariei de lucru a fierastraului, in special copiii si animalele.

1.7.18. La pornirea fierastraului, lantul nu trebuie sprijinit de materialul procesat sau sa atinga ceva.

1.7.19. Cand lucrati cu fierastraul, tineti-l cu ambele maini de ambele manere. Adoptati o pozitie ferma a corpului.

1.7.20. Copiii si tinerii nu pot folosi fierastraul. Accesul la fierastrau este permis doar adultilor care stiu sa foloseasca unealta. Acest manual de instructiuni ar trebui
sa fie livrat cu fierastraul.

1.7.21. Inainte de a incepe sa taiati, setati parghia de frana a lantului in pozitia corecta ( trageti-l spre dumneavoastra ). Este de asemenea o protectie pentru mana.

1.7.22. Indepartati fierastraul de material taiat doar atunci cand lantul este in miscare.

1.7.23. Cand taiati cherestea sau crengi subtiri, folositi un suport ( capra ). Nu taiati mai multe placi de lemn deodata ( amplasate una peste cealalta ), sau material
tinut cu piciorul sau de catre o alta persoana.

1.7.24. Obiectele lungi, trebuie fixate ferm inainte de taiere.

1.7.25. Cand lucrati pe un teren in panta, ramaneti cu fata catre panta.

1.7.26. Atunci cand taiati, tineti fierastraul de manerul din spate si ghidati-l cu manerul din fata.

1.7.27. In cazul in care, taierea nu se poate realiza din prima, trageti fierastraul putin in spate si continuati taierea, ridicand usor de manerul din spate.

1.7.28. Cand taiati pe plan orizintal, pozitionati-va la un unghi cat mai aproape de 90° de linia de taiere, o astfel de operatiune necesitand mai multa concentrare.

1.7.29. Cand lantul este ciupit la taierea cu varful , fierastraul ar putea recula catre operator. Din aceasta cauza, taiati cu partea dreapta a lantului de fiecare data
cand este posibil. Apoi, in caz de risc de intepare, efectul de recul schimba directia de deplasare de la operator.

1.7.30. Fiti foarte atenti atunci cand taiati lemnul, deoarece exista riscul de divizare a aschiilor. Bucati de lemn, care sunt taiate pot fi aruncate in orice directie (risc
de vatamare corporala!).

1.7.31. Doar persoanele instruite pot sa taie crengile copacilor! Caderea necontrolata a unei crengi de copac constituie un risc de vatamare corporala!

1.7.32. Nu taiati cu varful lamei de ghidare ( risc de recul ).

1.7.33. Acordati o atentie deosebita crengilor de sub tulpina. Nu taiati ramuri, care atarna in mod liber, de mai jos.

1.7.34. Intotdeauna stati la marginea partii de linie de prezis caderea copacului care urmeaza sa fie taiat.

1.7.35. In timpul caderii unui copac, exista riscul ca ramuri sau copaci din apropiere sa se rupa si sa cada. Fiti foarte atenti.

1.7.36. Aveti grija la bustenii care se pot rostogoli spre tine. Sariti deoparte!

1.7.37. Fierastraul in lucru are tendinta sa se roteasca atunci cand lama de ghidare atinge materialul procesat. In acest caz, fierastraul poate scapa de sub control
si poate sari spre operator (risc de vatamare corporala).

1.7.38. Nu folositi fierastraul mai sus de nivelul umerilor, sau stand intr-un copac, pe o scara, schela etc.

1.8. Pentru a preveni reculul fierastraului folositi instructiunile.

1.8.1. Niciodata nu incepeti taierea cu varful lamei de ghidare.

1.8.2. Intotdeauna incepeti sa taiati cu drujba oprita.

1.8.3. Asigurati-va ca lantul este ascutit.

1.8.4. Nu taiati mai multe ramuri deodata.

2. Constructie si folosire.

Drujba electrica este o scula de mana. Drujba este actionata de un motor cu comutare intr-o singura faza.

Utilizati numai in concordanta cu intructiunile producatorului.

Nivel de zgomot si vibratii.

Valorile masurate au fost determinate conform EN 60745-2-13:2009/A1:2010.

Presiune zgomot L, = 85,9 dB (A)

Putere zgomot L, = 107 dB (A)

Zgomotul si presiunea pot fi decalate cu maxim K = 3 dB.

Purtati casti de protectie si doape de urechi!

Valoarea vibratiilor:

Manierul din fatd a,=

Incertitudine K = 1,5 m/s?

3. Pregatiri de folosire.

3.1. Inainte de a cara drujba scoateti-o din priza si infasurati firul. Tineti de partea frontala

3.2. Instalarea barii de protectie si lantului

Deconectati mai intai. Utilizati surubul de ajustare pentru tensiunea lantului. Bara de ghidare si lantul sunt furnizate separat. Manerul de frana trebuie pozitionat in
pozitie verticala. Desfaceti bara de ghidare si scoateti carcasa. Montati lantul in locatia din spatele ambreiajului. Instalati la loc bara de ghidare si impingeti inainte roata de
lant. Asigurati-va ca surubul de ajustare este in mijlocul locasului si ajustati daca este necesar. Strangeti lantul la o distanta de 3-4mm fata de bara de ghidare. Strangeti
ferm bara de ghidare tinand-o de varf. Asigurati-va ca ati montat lantul in pozitia corecta(cu sageata spre varful lamei,pe partea de sus). Purtati manusi de protectie pentru
a nu va taia in marginile ascutite.Lantul nou necesita o scurta perioada de rodaj, cam 5 minute. Lantul trebuie uns foarte bine in aceasta perioada. Verificati si ajustati
periodic tensionarea lantului. Lantul nestrans poate iesi de pe lama de ghidare cu consecinte grave.
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3.3. Umplerea tancului de ulei.

Umpleti cu ulei inainte de prima folosire. Folositi SAE10W/30 pentru tot anul sau 30W/40 vara si 20W/30 iarna.

4.1. Operare si setari.

4.1. Pornire/Oprire.

Porniti si asigurati-va ca manerul de frana nu este blocat. Oprire — slabiti presiunea pe buton pana cand drujba se opreste. Cand porniti drujba lucreaza cu viteza
maxima din start.

4.3. Verificati ca lantul sa fie uns.

Permanent verificati nivelul de ulei din tanc. Atunci cand porniti drujba trebuie sa ramana urme de ulei pe lemn. Daca nu raman urme mariti debitul de ulei prin
ajustarea butonului. Curatati orificiul de ulei periodic. Orice ajustare se face cu drujba oprita. Nu permiteti ca bara de ghidare sa atinga vreun obiect. Pastrati o distanta de
min 20cm fata de pamant.(folositi surubul din partea de sub fierastrau).MIN pozitie — debitul de ulei scade. MAX pozitie — debitul de ulei creste. Atunci cand taiati lemne
uscate setati pe pozitia MAX. In functie de temperatura ambientala durata de operare cu un tanc plin de ulei este de 15 pana la 40 de minute.

4.4. Lubrifierea lantului.

Durabilitatea lantului si a lamei de ghidare depinde foarte mult de calitatea lubrifiantului. Folositi numai lubrifianti specifici pentru drujbe. Niciodata nu lubrifiati
fierastraul cu ulei refolosit.

4.5. Lama de ghidare lant.

Lama de ghidare este expusa la uzura mai ales la varf si la baza. pentru a preveni uzura prin frecare se recomanda sa intoarceti lama de ghidare de fiecare data cand
lantul este ascutit. Cu acesata ocazie se mai recomanda curatarea si lubrifierea lamei de ghidare.

4.6. Roata de ghidare lant.

Ghidarea lantului genereaza o uzura majora pentru roata de ghidare. Inlocuiti roata de ghidare cand observati semne clare de uzura a acestei piese. O roata de
ghidare uzata reduce durabilitatea lantului. Se recomanda ca inlocuirea acestei piese sa se faca de catre un service autorizat.

4.7. Frana lantului.

Fierastraul electric dispune de frana automata care opreste lantul in caz de recul in timpul functionarii. Frana se poate activa si manual prin deplasarea manetei de
frana spre lama de ghidare. Comutarea franei opreste miscarea lantului in 0,12 sec.

4.8. Frana de siguranta a lantului.

Inainte de fiecare utilizare a fierastraului electric este necesar sa va asigurati ca frana functioneaza corect. Porniti fierastraul electric, jos, pe pamant si accelerati
complet pentru a ajunge la viteza maxima apoi impingeti maneta de frana inainte. lantul trebuie sa se opreasca imediat. In cazul in care lantul se opreste incet sau nu se
opreste deloc, inlocuiti banda de frana si tamburul de ambreiaj inainte sa folositi din nou fierastraul electric. Pentru inlocuirea acestor piese se recomanda sa apelati la un
service specializat. Pentru a elibera frana, trageti maneta de frana spre manerul principal. In cazul in care fierastraul electric functioneaza la viteza mare cu frana de lant
activata, ambreiajul se va supraincalzi. In acest caz, opriti fierastraul cu lant prin activarea comutatorului OPRIT.

4.9. Ajustarea tensiunii lantului fierastraului.

Dupa multe ore de utilizare, din cauza temperaturii mari, lantul fierastraului electric se poate slabi.

Slabiti piulita de fixare a lamei de ghidare. Asigurati-va ca lantul (8) rdamane n canelura de ghidare a lamei de ghidare (9). Folositi o surubelnitd miscand-o in sensul
acelor de ceasornic pentru a slabi usor piulita ( tineti lama de ghidare in pozitie orizontala). Verificati tensiunea lantului din nou (ar trebui sa aveti posibilitatea de a ridica
lantul de aproximativ 3 - 4 mm). Strangeti cu fermitate piulitele de fixare ale lamei de ghidare. Nu supra-tensionati lantul.

4.10. Operarea fierastraului electric.

Inainte de a incepe operatiunea planuita, familiarizati-va cu sectiunile din manual ce contin instructiunile de siguranta si modul de operare al uneltei. Este recomandat
sa castigati experienta folosind bucati mici de lemn. Intotdeauna cititi instructiunile de siguranta. Folositi drujba numai pentru taierea in lemn. taierea altor materiale este
interzisa. Nu utilizati fierastraul cu lant ca parghie pentru a muta diferite obiecte. Atunci cand fierastraul electric este prins in lemn, opriti motorul si eliberati fierastraul,
apoi porniti aparatul din nou si incepeti cu grija utilizarea. Nu fixati fierastraul intr-un punct stationar. Este interzisa atasarea la fierastraul electric a altor dispozitive care nu
sunt avizate de catre producator. Nu este necesar sa fortati fierastraul electric in timpul utilizarii, se foloseste cu o presiune usoara. Cand fierastraul este prins in lemn in
timpul taierii, nu se va scoaate fortat, acest lucru poate duce la pierderea controlului asupra aparatului. Eliberati frana inainte de a incepe utilizarea fierastraului electric.
asteptati ca instrumentul sa atinga viteza maxima inainte de utilizare. Mentineti tot timpul o viteza maxima. Taierea se va face prin presare usoara asupra fierastraului. Opriti
apasarea la sfarsit pentru a evita pierderea controlului asupra aparatului.

4.11. Protejarea impotriva reculului.

Reculul este o migcare a lamei de ghidare in sus i / sau inapoi, ceea ce se intampla atunci cand o parte din lanful de pe lama de ghidare intalneste un obstacol.
Asigurati-va ca materialul de prelucrat este bine fixat. Folositi cleme pentru a fixa materialul. Tineti fierdstraul cu lan{ cu ambele maini atunci cand il porniti si in timpul
functionarii. in timpul reculului fierastraul cu lant nu poate fi controlat si lantul este slabit. Lantul incorect ascutit creste riscul de recul. Nu taiati peste nivelul umerilor. Evitati
taierea cu varful lamei de ghidare, acesta poate provoca recul brusc - inapoi si in sus. Utilizati intotdeauna echipamentul de sigurantd complet si haine de lucru adecvate
atunci cand folositi fierdstraul cu lant. Nu modificati niciodata ferastraul, in nici un fel. Prin utilizarea fierastraului cu lant modificat utilizatorul isi pierde toate drepturile de
garantie. Se pierde garantia, de asemenea, atunci cand ferastraul cu lant nu este utilizat in conformitate cu informatiile continute in acest manual.

4.12. Folosirea in siguranta a prelungitorului.

Pentru fierastraul cu lant veti utiliza numai prelungitoare concepute pentru operatiuni in aer liber. Sectiunea transversala a cablului de extensie trebuie sa fie de cel
putin 1,5 mm patrati. Pentru a asigura functionarea in conditii de siguranta a fierastraului cu lant puneti prelungitorul in carligul (2) pe manerul din spate (3). Folosirea
prelungitoarelor mai lungi de 30 m pot reduce puterea fierastraului cu lant.

4.13. Taierea bucatilor de lemn.

Cand taiati lemnul folositi ghidaje trasate pentru sigurata muncii, dupa cum urmeaza:

Asigurati-va ca bucata de lemn nu se poate misca. Folositi cleme pentru a fixa piese scurte de material inainte de téiere. Taiati doar lemn sau materiale asemanatoare
lemnului. Tnainte de taiere a asigurativa ca fierastraul cu lant nu va lua contact cu pietre sau cuie, deoarece ar putea provoca deteriorarea lantului. Evitati situatiile in care
fierastraul poate atinge garduri electrice sau pamant. Aveti grija la obstacole gen buturugi,radacini infipte in pamant sau gropi deoarece pot produce accidente.

4.14. Taierea unui copac necesita experienta. Nu incercati sa realizati activitati pentru care nu sunteti calificati!

Pentru a dobori un copac trebuie sa tineti cont de urmatoarele:

Definirea liniei unde veti taia se va face luand in considerare directia si puterea vantului,inclinarea copacului,pozitia crengilor mai grele, precum si alti factori ce ar
putea influenta taierea/doborarea copacului.

In momentul legarii funiei pentru doborare asigurativa aderenta precum si o cale de scapare in caz ca traiectoria este una gresita.
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A. Directia in care va cadea copacul.
B. Zonele de risc.
C. Cai de scapare/refugiu.

Taierea se va realiza dupa realizarea a 3 crestaturi.Ajustarea directiei caderii poate
fi facuta prin acestea. Realizati prima crestatura la 45 de grade si adanca cam de o treime
din diametru.Realizati apoi cea de a 2-a crestatura, la orizontala, unind-o la capat cu prima.(1-2 fig din stanga jos). Realizati apoi cea de-a 3-a crestatura ,pe partea opusa,
la o inaltime putin mai mare fata de cea opusa la orizontala. Inserati pana la timp pentru a evita blocarea lantului in copac. Doborati copacul mai degraba prin lovirea penei
introduse decat prin taierea excesiva cu drujba.

Daca lantul este blocat,opriti unealta si eliberati-o folosind o pana. Nu folositi niciodata pene confectionate din otel sau din material casante.

Doborarea copacului poate conduce la doborarea altora, prin cadere.

Zona de siguranta este de 2.5 ori mai mare decat inaltimea copacului, radiant.

Daca operatorul drujbei este lipsit de experienta se recomanda sa fie insotit de cineva experimentat.Nu taiati copacii cand:

Conditiile in zona de risc sunt nefavorabile exista vant, ceata, ploaie,intuneric.

Traiectoria caderii nu poate fi determinate precis din cauza vantului, a cetii sau a altor factori.

4.15. Taierea trunchiurilor.

Apasati tepii de langa lama in trunchi si realizati taierea fara a forta lantul in material.

4.16. Taierea trunchiurilor asezate pe pamant.

Pastrati intotdeauna o aderenta buna pe pamant.Nu stati pe trunchi. Blocati trunchiul ca nu cumva sa se roteasca in timpul taierii. Intotdeauna terminati taierea din
partea opusa din care ati inceput pentru a evita blocarea lantului. Inainte de a incepe taierea verificati si evitati zonele in care din cauza presiunii sau a greutatii lantul s-ar
putea bloca. La taierea unui trunchi aflat pe pamant, realizati mai intai o crestatura cam la o treime din diametru, apoi intoarceti trunchiul si terminati taierea din cealalta
parte. Aveti grija ca lama drujbei sa nu ajunga pana sub trunchi sau sa loveasca obstacole din alte material.Neglijenta poate conduce la accidente serioase si/sau la
defectarea drujbei. La taierea unui tunchi pozitionat in panta ,operatorul trebuie sa se afle in partea de sus, pentru a evita caderea sau rostogolirea trunchiului peste el.

4.17. Taierea unui trunchi aflat deasupra pamantului.

In cazul in care obiectul taiat se afla fixat pe o masa de taiat, realizati o crestatura de o treime din diametru pe sub partea tensionata apoi terminate taierea din partea
opusa.

4.18. Taierea crengilor:

Incepeti taierea crengilor de la baza copacului si continuati catre varf. Pentru crengile mici se va face o singura taietura.

Crengile mai groase:

Prima data verificati sensul in care sunt indoite crengile. Faceti o crestatura pe interiorul curburii apoi terminati taierea din partea opusa. Atentie, crengile pot fi
tensionate si pot provoca rani prin eliberare. Taierea crengilor se va face intotdeauna in jos pentru a permite eliberarea si caderea lor. Nu taiati crengile in timp ce va catarati
pe copac sau in pozitii ce pot duce la pierderea echilibrului. Se pot produce rani foarte grave, inclusiv moartea. Nu taiati deasupra nivelului umerilor dvs si tineti intotdeauna
drujba cu ambele maini in timpul operari.

4.19. Lucrul in siguranta.

Nu folositi niciodata unealta in mediu umed sau in conditii de ploaie. Daca cablul de alimentare se deterioreaza, decuplati imediat priza si inlocuiti cablul deteriorat.
Toate partile fierastraului electric trebuiesc ansamblate conform si in totalitate. Orice parte deteriorate trebuie reparata sau inlocuita dupa caz.

5. Utilizarea si intretinerea.

Deconectati cablul de alimentare de la priza, inainte de inceperea oricarei activitati legate de instalare, reglare, reparare sau intretinere.

1. Depozitare.

Acordati o atentie deosebita pentru a mentine orificiile de ventilatie ale carcasei motorului, permeabile. Curatati componentele de plastic cu detergent si un burete.
Folositi o pensula pentru a indeparta rumegusul si mizeria de pe unelata. Puteti continua cu actiunile de intretinere numai descrise in acest manual de instructiuni.Orice
alta actiune poate fi efectuata doar de catre un service autorizat. Nu faceti nici o modificare la constructia fierastraului. Atunci cand nu este in uz, fierastraul cu lant ar trebui
sa fie stocat curat, pe o suprafata plana, in loc uscat si departe de copii.

5.2. Lama de ghidare si lantul fierastraului.

Verificati starea lamei de ghidare si a lantului la fiecare 5 ore de utilizare a fierastraului. Inlaturati carcasa si dezasamblati lama de ghidare (9) si lantul (8). Curatati
gaurile de ulei si scobiti lama de ghidare (9). Ungeti roata de lant a lamei de ghidare (10) prin gaura de pe varful lamei de ghidare. Verificati starea lantului (8).

5.3. Ascutirea lantului.
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Acordati atentie instrumentelor de taiere. Uneltele de taiere trebuie sa fie ascutite si curate, asigura o functionare sigura si eficienta. Utilizarea fierastraului cu
lantul tocit duce la o uzura rapida a lantului, lamei de ghidare si rotii de ghidare a lantului, si ruperea lantului in cel mai rau caz. Din acest motiv, este foarte importanta
ascutirea lantului la timp.Ascutirea lantului este o operatiune complexa. Ascutirea lantului de catre dumneavoastra necesita folosirea unor unelte speciale si e nevoie
de anumite aptitudini. Este recomandat ca ascutirea lantului sa se faca de persoane cu o pregatire speciala.Toate defectele trebuiesc reparate de un service autorizat
de firma producatoare.

6. Protectia mediului.

Nu lasati niciodata scule electrice in deseurile menaje ale dumneavoastra. Pentru a se conforma Directivei Europene 2012/19/CE privind echipamentele electrice
si electronice vechi si de punerea sa in aplicare in legislatiile nationale, unelte electrice vechi trebuie sa fie separate de alte deseuri si eliminate intr-un mod ecologic,
de exemplu, prin luarea la un depozit de reciclare. Reciclare alternativa la cerere :

Ca o alternativa la returnarea dispozitivului electric, proprietarul este obligat sa coopereze pentru a asigura faptul ca aparatul este corect reciclat, daca se renunta
la proprietate. Acest lucru poate fi, de asemenea, facut prin predarea dispozitivul utilizat la un centru de profituri, care va dispune de aceasta, in conformitate cu
legislatia nationala comerciala si industriala de gestionare a deseurilor. Acest lucru nu se aplica pentru accesorii si echipamente auxiliare, fara componente electrice
care sunt incluse cu dispozitivul folosit.

Explicarea pictogramelor.

La cunostinta cu instructiunile de deservire, respecta avertizarile si conditiile de securitate
cuprinse in ele!

Trebuie sa folosesti mijloace de protectie personala (casca,ochelari,antifoane).

Foloseste imbracaminte de protectie.

Foloseste incaltaminte de protectie.

Utilizeaza manusi de protectie.

Evitd umezeala.

&
W
K
O
/N

Fii foarte atent.

Pericol in urma efectului de recul.

Inainte de a incepe orice activitate de deservire sau de reparatie, deconecteaza
conductorul de alimentare cu tensiune.
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DECLARATION OF CONFORMITY
Electric Chain Saw RD-ECS18X

Euromaster Import Export Ltd. Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) Hdeknapupame Ha cobcTBeHa OTFOBOPHOCT,
Yye TO3W NPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CregHuTe
cTaHgapTu 1 pasnopeabu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance with
the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards und
Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan,
en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto esta em conformidade e cumpre
as normas e regulamentagdes que se seguem:

() Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto & conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt

uppfyller och foljer féljande standarder och
bestammelser:
(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla

vastuullamme, ettd tdma tuote tayttda seuraavat
standardit ja sdadokset:
(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende standarder
og regler:
(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med falgende
standarder og bestemmelser:
(H) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjuk,
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az
alabbi szabvanyoknak és eloirasoknak:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-13:2009/A1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2000/14/EU

L= 107 dB(A)

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
September 10, 2019

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme,
Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK)  Vyhlasujeme na nasu  vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
sulade s nasledujucimi normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wiasna odpowiedzialnosc,
ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame,
kad S8is gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saska. Aa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea
deplint ct produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) TMMopn cBoto OTBETCTBEHHOCTb 3asiBrisieMm,
4YTO AaHHOe n3genve COOTBETCTBYET CreAyoLMM
cTaHgapTaMm 1 Hopmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLYMOBLUANbHIOTb
3asBnsemo, WO [daHe obnagHaHHA BLYMOBLLae
HacCTymHWM cTaHgapTam | HopmaTveam:

(GR) AnAwvoupe utreUBuva 6T TO TTPOIGV AUTO
OUMQWVEI KAl TNPEI TOUG TTAPOKATW KAVOVIGHOUG
KQlI TTIPOTUTTA!:

(MK) Hve nop Hawa nuyHa OAroBOPHOCT Aeka
OBOj MPOM3BOA4, € BO COMMACHOCT CO CreaHuTe
CTangapam v perynatmsu:

E,,!;’pﬁo E)ﬁ()?l LTD.
Buigaria. sofia 1231
e eorz2

%(,' 67%"/

Krasimir Petkov

Brand Manager:
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Exploded Drawing of RAIDER Electric Chain Saw RD-ECS18X

o
3

XD\ = SQW
vdn ﬁ/
Js

I
&

FS

I,
148,

=\ 2

qouy| uajybiL
Bury Bugsnipy
dijpuio ajpuidg
190D puUs SAS
3 dipaip
1 Jaysem
| 199ym |esuds
ae|d ysnd
ysnq
ureyo

Jeq apinb
| Mauog Jeg
Mmauog ade| -jjos
Z  Mads adej-jjjes usyons
| pJ4eoq sayng

l Jybu Buijess ajol0
3 dip-3
[9aym J83001ds xay
Buids uoisusy
Mmauog ade| -jjos
Jasul buisnoy
MaJ1os Buisnoy
MaJ1os Buisnoy

| elpuey jybu

1 o|puey jsisse
Jasul pseoq Bunosyoud

1 aoueleq Jyblam
pseoq Bunosyoud
z dijoai0 a|puids
| @2aid Buuds

mauos adey-jjas peay abue|q
adid Jop3no 10

Apoq dwnd 10

9A99|S UO)SIid

Hasul Jeys aALp WIom
Jeys aALp wiom

Jeab aALp wiom

L dwnd O

L adid 191Ul IO

| deoyue} 10

l Buu Buijeas yuey 10
l deo Buiuieyas
1 OAlBA

1909 diy Buizoauuod yuey
| $s0q Weoy

-

3
L
3
3

-

- [ L —

- —

69

89
19
99
S9
9
€9
29
19
09
69
89
19
9g
SS
s
€9
cs
LG
0s
€67
44
L-6¥
6%
14
[47A4
L1y
yA4
o
14
144
24
y-cv
a4
L-¢-¢v
[4ra4
L-¢v
[44
34
6-0%
8-0v
1-0¥
9-0¥
S-0¥
0¥

l dny Buosuuod yuey 10

l Buu Buijeas yuey 10

3 Juel lo
3 Alquesse suey 10
pou Bunosuuod

-

[444
1-0¥
o
6€

z malog ade] -j|og
| pleog ssald
| 1oyseb jelq

L Jasul pos ayelg
| posoxelg

L Buuds pos axelg

| pieoq Buixi4 poy axelg

L Ajquiasse poy axelg

L 19109 Jooud 1sng

| Buueag |leg enoois) deag
| yeys ndino

1 Bunds uoisio}

L aAd9|s o|pulds
| Jleeghbig

| Buueag |leg enoois) deag
3 nu %007

1 Alquasse Jeag)
| Buu-0
| dijapno o

9l Mmalog ade] -j|og
1 Buisnoy

malos adej-jjas peay abue|4
ysnig uogen

ane9|g Jaddo)

INN uMIY L X8H

191G JESY JOJO)
Buueag |leg anoolg desqg
3 Joj0y

| Buueag |leg enoois) deag
L 9A99|S 8|pulds J0j0Y
uojuid

NN abue|4

loeis
PIBIYS PUIM
Jaysem el
Joxseb Buudg
MBIOS J0Je)S

| BuisnoH Yo
L POy ysnd
1 Buudg
C Jaysem ijeld
8 Mmalog ade] -j|og
4 youms

3 uonng 40O 4007
3 Bunds YoUms 4O %007
l 10661 yopms
| Joyoede)n

| pleog ssald

[ Mmalog ade] -j|og
yiesys s|qedn
| ploD Jemod

— — N NN

3
3
3
3
4

NN

X81S03-Q¥ Mes uleyd 21399|3 ¥IAIVY 40 Is!| Med aleds

8¢
G-1¢
v-L€
L-€-LE
€-L€
(47X
b-L€
1€

9€
1-G¢

TNRYRQ
OCrNOTVONODDOTCANNDTVONODO=N®MT WO WWLWWYLWY
P rFrr s rrrrrAAANANNANRNOOOOOHOOO®® OO

T ANOM SO ON~©oD



30

KK

Y
> %
O
7
> S
O
Y
>
O
Y
> S
O
Y
>
O
Y
> N4
O
Y
>
O
Y
>

% 7 \% Y % Y 7 \% Y \%
(> B
o O N o N 0 o O O O

%
RIS R R R R O O O O SRR

O

% \% O \% Y
(> SR B>
O O O O

O

Y
RO IR IR

N

\%
O

O

7

www.raider.bg

Ne, naTta Ha chakTypa / kacoB 6GOH

FAPAHLMNOHHA KAPTA

(3a ROOPOOHOCMU BUHC 2APAHYUOHHUME YCLO08USL)

(3an03uam CbM C 2apanHyUOHHUmMe yCl06usl U npasuiama 3a eKCnioamayus,
uzoenuemo e 8 mexHu4eckd U3npasHocm u ()KOM}’L/ZL’Km()(?Ka)

OAHHU 3A KYNYBAYA

OAHHU 3A NMPOOABAYA

UME/DUPIMA ...ttt a e e s s e SR e R e e R e AR s b e e e s R e e s Re e e aenaneae s
(nonwvisa ce om cayscumerns)
2 1 O
(nonwasa ce om caysucumens)
F I 1A
CEPBU3EH NPOTOKON
Tpueven Hara na Omnucanue Ha nedekra Hara na TToxamuc
MPOTOKOIT npreMaHe npenaBaHe

LleHTpaneH cepsu3s: Cocusi, 6yn: “Nomcko woce” 246, Ten.: 0700 44 155 (Gesnnatex 3a usnara cTpana)

e-mail: info@euromasterbg.com

\% 7 % Y <> \% Y % \% 7 % Y 7 \% 7 % \% 7 \% Y 7
PR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR IR DI ¢
O O O O O O O O O O O O O O o O O o O O o

& & 7 & Y Y <> Y Y <> 7/ Y Y Y <> Y & Y 7/ & Y
DR DK DR DR K DK DR DR DR K DK DR DR DK K DR DR DOK K K
O O O O o O O o O O % O o O O o O o O O O
<> <>
> S B> S

O
Y
>
O
7
>
O
7
> S
O
7
>
O
<
> S
O
¥
>
N
Y
>
O
7
>
O
7
>
O
7
> S
O
7
>
N
Y
> S
O
Y
>
O
7
>
O
7
> S
O
7
>
O
<
> S
O
7
>
N
7
L
O
7
>
O
7
>
O
7
> S
O

7
> %
O

\%
O

7
O

Y
R B, LB Y

N

%
O

O

N



31

FAPAHLUOHHU YCNOBUA 3A MALLUHU RAIDER§

MawwuHuTe 1 akcecoapute ,RAIDER” ca koHCTpyvpaHu 1 NnpousBeaeHn CbrnacHo aevcteawmte B Penybnuka
Bbnrapus HopMaTMBHU OKYMEHTU U CTAHAAPTM 3@ CbOTBETCTBME C BCUYKM U3NCKBaHWS 32 6€30MacHOCT.

CBHABPXAHUE U OBXBAT HA TbPFrOBCKATA FAPAHLUMUA.

TbproeckaTta rapaHuus, kosito “Espomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[] pasa 3a Teputopuata Ha Penybnuvka
Bwnrapus e kakTo cneasa:

- 36 MeceLia 3a BCUYKM €NEKTPOMHCTPYMEHTH oT cepuuTe: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 meceua 3a dm3nMyecku nuua 3a eneKTPOUHCTPyMeHTU oT cepumute: Raider Power Tools, Raider

Garden Tools;
- 12 meceua 3a OPUANYECKU NULIa 32 E€NEeKTPOUHCTPYMeHTU oT cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;

- 24 meceua 3a hM3NYECKU N1LIA 32 UHCTPYMEHTHU oT cepusATa Raider Pneumatic;

- 12 meceua 3a OpMANYECKM NMLA 32 UHCTPYMEHTU OT cepusTa Raider Pneumatic;

- 24 meceua 3a puU3nYeCKM NnMLa 32 BCUYKM GEH3VHOBU MaluvHU oT cepuuTe: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
12 meceua 3a OPUAMYECKM NULIA 32 BCUYKU GEH3UHOBM MawiMHU oT cepuuTe: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
24 meceua 3a pm3nyecku nuua 3a BCMYKU KpukoBe oT cepusita Raider Power Tools;

- 12 meceua 3a lOpUAMYECKU NuLa 3a BCUYKU KpukoBe oT cepusita Raider Power Tools
TbproeckaTa rapaHuus e BanuaHa npy NnpegocTaBsHe Ha rapaHUMOHHa KapTa NonbiHeHa NpaBuIiHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MalunHaTa u duckaneH kacos 60H nnu dakTtypa. lapaHumoHHaTa kapTa Tpsbsa Aa cbabpxa
MoAen, cepveH HoMep, UMe NoAnNuC 1 nevat Ha Tbproeela nNpofan MaluMHaTa, NoAnNuUC OT CTpaHa Ha KIMeHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCNOBKSA M fataTa Ha nokynkata. HenonbnHeHU unm noanpaBeHn rapaHLMOHHN
KapTi ca HeBanuaHu. MawwuHuTe TpsabBa Aa ce u3nonseaT caMo Mo NpefgHasHa4YeHue U B CLOTBETCTBUE C
MHCTpYyKUMATa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHTvpa 6e3onacHarta pabota e HeobxoaMMO KnveHTa Aa ce 3ano3Hae
nobpe ¢ MHCTpykumuTe 3a ynotpeba Ha MalumHaTa, npasunarta 3a 6es3onacHocT npu paboTta ¢ Hes U KOHKPETHOTO
1 npefHa3HayYeHmne.
MalumHaTa n3nckea nepuognyHoO NOYUCTBaHe U Nnoaxoasiia noaapbkka.
lapaHumsiTa He nokpmBea:

- U3HOCBaHe Ha LBETHOTO NOKPUTUE Ha MalunHaTa;

- 4aCTV U KOHCyMaTUBW, KOUTO MoAanexaTr Ha M3HOCBaHe, MPUYMHEHO OT MOM3BaHETO KaTo Hanpumep: rpec u
Macno, YeTku, BOAAYM, OMOPHU PONKU, TAMMOHMW, F'YMEHW MaHLLOHW, 3aABUXBALLM PEMbBLN, CNIMPAYKU, MBKaB
Ban C Xwno, narepu, ceMepuHru, bytano ¢ yaapHuK Ha Takepu u ap.;

- AOMBIHUTENHN akcecoapy U KOHCYMaTUBK KaTo: PbKOXBATKW, CTPYMHWK, KyTWUK, CBpeana, AUCKOBE 3a psi3aHe,
CceKkaun HOXOBE, BEpUru, LUKYPKW, OrpaHuyMTenu, nonup-iainbu, naTpoHHWUM (3axBaTv U Obpxadn Ha
pexeLUmnsaT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopaa v camara Kopaa 3a Kocadkv v ap.;

- PbYeH CTapTepeH MexaHu3bM 1 3ananuTenHa caeeLy;

- HAcTpoiika Ha pexuma Ha paborta;

- CTONSIEMM eNeKTPUYECKN NPeAnasnTenn N KpyLLKK;

- MEeXaHW4HM NoBpeamn Ha Kopryca U BCUYKM BbHLUHW eNeMEHTU Ha U3AENNeTo, BKIIUYUTENHO AEKOPATUBHY;

- NnpeanasvTenu 3a o4v, NpeanasvuTenn 3a pexeLn MHCTPYMEHTM, TYMUPaHU NIoYu, 3akonyasnku, nMHeanu n

ap.;

- 3axpaHBaly kaben u wencer,

- USANOCTHUTE NOBPEAU HA MHCTPYMEHTUTE, NMPUYMHEHW OT NMPUPOAHM 6eacTBMS, KaTo noXapu, HaBOAHEHUS,
3emeTpeceHns n ap.; OTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

dupma “EBpomactep U/E” OO[ He e OTrOBOpHa 3a NoBpean MPUYMHEHW OT TPETU NNLLA, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
OpyXecTBa”, NOBPeam OT BbHLLEH XapakTep, KaTo TOKOBU yAapu, HECTaHAAPTHM 3axpaHBaLLy HaNpeXeHns 1 nMa
npaBoTO [ja OTKaxe rapaHLUMOHHO obcnyXBaHe npu:

- HeCbOTBETCTBALY, (M HENOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3AENVETO C TO3M MOMbIIHEH Ha rapaHUMOHHaTa KapTa;

- 3anMYeH NN NUNceaLl, MHAETUGMKALMOHEH ETUKET Ha MalUMHaTa;

- NOBPEAN Bb3HWKHANW Npu TPaHCNOPT, HENPaBUHO CbXPaHEHUE U MOHTaX Ha MalLuHaTa;

- HanpaBeH ONWT 3a HEOTOPK3MpPaHa CepBn3Ha Hameca B HeyNbIHOMOLLeHa cepBr3Ha 6a3a;

- NOBpPEaM, KOUTO ca MpUYMHEHM B CRNeACTBME Ha HenpaBwunHa ynoTpeba (HecnasBaHe WMHCTpyKuMsiTa 3a
ekcnnoaraums) Ha MallvHaTa OT CTpaHa Ha KIUeHTa unu Tpetu nuua;

- NOBPEAU NPUYMHEHW B pe3ynTaT Ha M3MOon3BaHeTo Ha MaluuHaTa B Apyra cpefa OCBeH npernopbyaHaTta oT
npov3BoanTENs (BNaXHOCT, TEMNepaTypa, BEHTUNAUWS, HanpexeHue, 3anpaLleHocT 1 ap.);

- NOBpeau, NPUYMHEHN OT NonagaHe Ha BbHLUHW Tena B MalumHaTa;

- NOBpeaU, NPUYMHEHN B crieacTBue Ha HebpexxHo GopaBeHe ¢ MalUvHaTa;

- NOBPEAUN NPUYNHEHN OT paboTa 6e3 Bb3ayLleH (PUNTbp UK CUMHO 3aMbPCEH TaKbB;

- NPW HENPaBUITHO CbOTHOLLEHNEe Ha BeH3NH/ABYTaKTOBO Macno, BoAeLLo A0 bnokupaHe Ha asuratens

- NoBpea B CNeACTBNE HENPaBUITHO NOCTaABEH WUINW HE3aTOYEH peXeLl, MHCTPYMEHT;

- NoBpefa Ha pefyKkTopHaTa KyTusi (NpegaekaTa), MpUYMHeHa OT HEAOCTaTbYyHO f06pOo cmasBaHe (C rpec) Ha
cblyaTta unu MexaHuyeH yaap no 3aasukeallara oc.

- noBpeda Ha poTop MNK cTaTtop, uM3passBalla ce B CrernBaHe Mexay TsX, CNeACTBME Ha CTonsiBaHe Ha
n3onaumnTe, NPUYUHEHO OT NPOABITKUTENHO NPETOBapBaHe;



32

- noBpefa Ha poTop UMK CTaTop NPUYMHEHA OT NPeToBapBaHe UMW HapylueHa BEHTUNaUus, n3passsallia ce B
NnpoMsiHa Ha LiBeTa Ha KomnekTopa uUnv HamoTKUTE;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLleH aycnyx — pe3ynraT oT npefo3upaHe Ha KonM4ecTBOTO Macro B AByTakToBaTta
cmec.

- Mnca Ha Macro 3a pexellarta Bepura unv HesartodeHa (13xabeHa) Bepura;

- 3anyLUeHa ropmBHa cucTema;

- nvnceart 3alliMTHWU AMCKOBE, OMOPHM NMNOTOBE UNW APYrM KOMMOHEHTU KOWUTO Ca 4YacT OT KOHCTpyKuusTa Ha
MHCTPYMEHTa 1 ca npedHasHayeHn 3a ocurypsiBaHeTo Ha 6e3onacHata My v npaBuHa ekcnmoaraums;

- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTA e yabIhkaBaH U NOAMEHSH OT KIUeHTa;

- noBpefarta e npuYnHeHa OT MpeToBapBaHe WM Nunca Ha BeHTUNauus, HedoCTaTbYyHO UMM HenpaBUITHO
CMasBaHe Ha ABUXeLLUTE ce KOMMOHEHTU Ha U3AENNETO;

- UI3HOCBaHe unn 6rnokvpaHn narepu Nopaau nNpetoeapsaHe, NpoabmkMTenHa paborta nnu npax;

- pasbuTo narepHo rHes3no ot GrokupaH narep unu pasbuTa BTYNKa;

- pa3buTo LUMOHKOBO WK pe3boBO CbeANHEHNE;

- noBpefa B eN.KMoY NN eneKTPOHHO yrpaBneHne NpuyMHeHa oT npax Unm cHynBaHe;

- NoBpefeHa peayKTopHa KyTus (rmasa) NPUYUHEHO OT 3aCTONOPSBALLUA MEXaHU3bM;

- nosiea Ha HeobuyanHa xnabuHa mexay 6yTano v UMNUHABP B pe3ynTaTt Ha NpeToBapBaHe, NpoabIKUTENHA
pabota unu npax;

- 3aTaraHe mexay 6ytano u ULMNMHOBLP B pe3ynTaT Ha npeTtoBapBaHe, NpoAbIk1TenHa paborta unu npax;

- NOBpeAEeHO LIeHTPoBEXHO Konerno u cnnpayka (MPOMEHeH LBSAT) — AbIKM ce Ha paboTa ¢ briokupaHa cnvpayka;

- CNyKBaHUS NO KOpMyca, MPUYNHEHN OT HEMPaBUMEH MOHTaX Ha CBbP3BaLLM TPBOW, UTUHIM 1 NOJOBHM;

- IMNca Ha KOMMOHEHTWN KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLMATA HA MHCTPYMEHTA 1 ca NpeaHasHavYeHn 3a ocurypsiBaHeTo
Ha BesonacHaTta My 1 NpaBuiHa ekcrnnoaTaums;

- Ha BCWMYKM BoAaHM nomnu (6e3 noTtonsiemute) u xugpodopu Tps6ea Aa ObAe MOHTMpPaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha BXxoadawmsa oTeop. MNpu xugpodopuTe NEpUoauyHO Ce MpoBepsiBa HansraHeTo Ha MeTanHus
KOHTeWHep(HansraHeTo Tpsibea aa 6bae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHWE! Xuapodopute Raider ¢ MexaH14eH npecocTaT He U3KNo4BaT aBTOMaTU4YHO Npu nunca Ha soaal

- noBpefa npuymHeHa ot paborta ,Ha cyxo“ 6e3 Boaa, KOSTO ce u3pasasa B AedopmMaLns Ha YNmbTHEHUATa
KOMMOHEHTUTE Ha NoMreHaTa 4acT.

- NOBPEeaU NPUYMHEHN OT 3aMpBb3BaHe M NPEKOMEPHO MperpsiBaHe;

CpOoKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETH B CEPBM3a MaLUVHW € B PaMKUTE Ha eAuH Mecel,.
CepBu3nTe He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a MaLUWHW, HE NOTbPCEHN OT COBCTBEHULMUTE UM eVH MeceL, crne 3aKoHHUS
CPOK 32 PeMOHT!

TbproeckaTa rapaHums 3a 6atepun 1 3apsaHM yCTpoWCTBa, koato “EBpomactep MimnopT-Ekcnopt” OO/ aasa 3a
TeputopusTa Ha Peny6nuka Bbnrapusi, e kakTo cneasa:

- 18 meceua 3a 6aTepusTa u 3apAAHOTO YcTponcTBO oT cepumuTe: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a 6aTepusiTa U 3apsAAHOTO YCTpoMCcTBO OT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

[apaHUMOHHMST CPOK 3ano4YBa Aa Teye OT AaTata Ha 3akynysBaHe. [apaHuusiTa nokpuBa BCUYKM AedekTu,
Bb3HMKHaNM Mnpy NpaBuIIHO Nof3BaHe Ha GaTepusita U 3apsifHOTO YCTPOWCTBO, CbOBPa3HO MHCTPYKUMsATa 3a
ynoTtpeba. “EBpomactep Mimnopt-Ekcnopt” OO[] ocurypsiBa rapaHums, npurnoxuma npu n3bpoeHuTe no-gony
ycnoBwusi, Yypes 6e3nnaTtHo oTcTpaHsBaHe Ha AedeKT Ha NPOAYKTa, 3a KOUTO B PAMKUTE Ha rapaHLUMOHHUSE CPOK
MOXe Aa ce JoKaxe, Ye ce AbMmKaT Ha AedekTn B MaTepuana unv npu npousBoacTBOTO. ThproBckaTa rapaHums
€ BanuHa npu NpefocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHaTa KapTa Ha MaluvHaTa, MoMmbIiHEHA MPaBWUHO B MOMEHTa Ha
3akyrnyBaHe Ha npogykta u dmckaneH kacoB 6oH munu daktypa. MapaHumMoHHaTa kapTa Tpsibea ga cbabpxa
MoZen 1 CepueH HOMep Ha akyMyrnatopHaTa MalliHa, OKOMMeKToBaHa ¢ 6aTtepusi U 3apsiAHO YCTPOWCTBO, UME,
MOAMUC M MeyaT Ha TbproBeLa Npoaan KoMMrekTa akyMyrnaTopeH enekTPOMHCTPYMEHT, MOANMC OT CTpaHa Ha
KIIMEHTA, Ye € 3ano3HaT C rapaHUMOHHWUTE YCIOBUSI U AaTaTa Ha MnoKynkara.

[apaHumsiTa He nokpuBa:

- UI3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NMOKPUTUE Ha BaTepusiTa U 3apsgHOTO YCTPOWCTBO;

- MOBPEAN BBb3HWKHANW Npyu TPaHCMOPT, MEXaHWYHW NOBPean /Ha Kopryca WM BCUYKM BbHLUHU ENeMEHTU Ha
HaTepusiTa 1 3apsAHOTO, BKIMHOUUTENTHO AEKOPATVBHW/, NPW APYTY BbHLUHU Bb34EWACTBUS 1 NPpUpoaHM 6eacTBus
KaTo noxapw, HaBOAHEHWS], 3EMETPECEHWS;

- AedbekTn OT amopTu3aumsi, HOPManHoO M3HOCBaHe W usxabsBaHe; MapaHuusTa 3a GaTepusaTa U 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO OTNaja B cryyanTe Ha:

- HECbOTBETCTBALL, (MNW HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMMIIEKTa akyMyraTopeH eneKkTPOUHCTPYMEHT C TO3n
NOMbIHEH Ha rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- HapyLUeHWe Ha LlenocTTa, U3TpmMBaHe Unu Nunca Ha eTvkeTa Ha NPoOV3BOAUTENS BbPXY 6aTepusiTa n 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCWYKM Crny4yaum Ha MNOBPEAM, MNPUYMHEHW OT HenpaBwunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauusi), u3nyckase, yaap, 3anmBaHe ¢ TEYHOCTH, HebpexHo BopaBeHe, 1 B Criyyau, Ye BCUYKM KIETKU
B BaTepusiTa ca USTOLLEHW NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurMHamHu 3apsigHM YCTPOMCTBA, 3axpaHBalMAT kaben Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO €
yOobImKaBaH U NOAMEHSIH OT KIMMEHTa, UM ApYr BbHLLHW Bb3AENCTBUSA B NPOTUBOPEYNE C N3UCKBaHMATa
Ha NPOW3BOAUTENS;
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- KOraTo e mnpaBeH OMWUT 3a PEMOHT, MOHTaX, AeMOHTaX, MoauduKkaumus ot notTpebutens unu NPoMeHn ot
HeYMbHOMOLLEHW nuLa unu ompmm;

- Npu u3nonasaHe Ha 6atepusiTa M 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He MO NpefHa3HayYeHue;

- NOBpeau NpUYMHEHN B pe3ynTaT Ha U3MOM3BaHETO 1 CbXpaHeHUeTo Ha baTepusita u/unu 3apsaHOTO B Apyra
cpefa OCBeH npernopbyaHaTa OT MPOW3BOAMTENS (BMaXHOCT, TemnepaTypa, BeHTUNauusi, HanpexeHue,
3anpaLleHocT 1 ap.);

- NP1 TOKOBU YAAPU, rPbMOTEBULIM, HABOAHEHWS, MOXapW, APYr BbHLUHU Bb3OENCTBUS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa 1 ¢ APYr HEMOAXOASLLM UM HeCTaHAAPTHU YCTPOCTBa;

CpOKbT 32 OTPEMOHTUPaHe Ha NpUeTH B cepBr3a GaTepun 1 3apsiiHW YCTPOCTBA € B paMKUTe Ha 3aKOHHUS CPOK
3a PEMOHT- eaVH Mecell, Cref, KOWTO CEPBU3UTE HE HOCSIT OTTOBOPHOCT B Cryyal, Ye He ca MOTbPCeHU.
3akoHoBaTa rapaHumsi € CbrracHo usmcksaHusTa Ha 33[1.

He3aBucumMo OT TbproBckaTa rapaHumsi npogaBaqbT OTroBaps 3a nuncaTta Ha CboTBETCTBUE Ha noTpebuTenckarta
CTOKa C AoroBopa 3a npogaxba cbrriacHo rapaHumaTa no un. 112 — 115.

Yn. 112. (1) MNpu HecbOTBETCTBME Ha noTpebuTenckara cToka C AoroBopa 3a npogjaxba noTpebutenar uva
npaeo fa npeassu peknamauus, Kato noucka oT npojasava [a npueefe cTokata B CbOTBETCTBUE C [A0OroBopa
3a npogjaxba. B To3u cnyyait notpebutenat moxe Oa usbvpa mexay U3BbpLUBAHE Ha PEMOHT Ha cTokaTa
UNn 3amsHaTa N C HOBa, OCBEH aKO TOBa € HEBBb3MOXHO WNN U3BPaHUAT OT Hero HayuMH 3a obeslueTeHve e
HenponopLMoHarneH B CpaBHEHUE C APYTus.

(2) CmsaTta ce, Ye gageH HaumH 3a obeslwleTsiBaHe Ha noTpebuTens e HenponopuuoHareH, ako HeroBoTo
13non3BaHe Hanara pa3xoau Ha npogaBaya, KoUTo B CPaBHEHWE C APYrUst HauMH Ha obe3LueTsBaHe ca HepasyMHMU,
KaTo ce B3emat npeasua:

1. cTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckaTa cToka, ako HAMalle funca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECBHOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa Aia ce Npeasioxy Ha notTpebuTens Apyr Ha4yuH Ha obeslieTsiBaHe, KOUTO HE € CBbp3aH CbC
3HauUTenHW HeyaobCTBa 3a Hero.

Yn. 113. (1) Korato notpebuTenckara cToka He CbOTBETCTBa Ha [orosopa 3a npopaxba, npoaaBaybT € ANbXeH
[a A npuBeae B CbOTBETCTBUE C AOroBopa 3a npogaxoba.

(2) NpuBexpaHeTo Ha NoTpebuTenckaTa cCToka B CbOTBETCTBUE € AoroBopa 3a npogaxba Tpsabsa Aa ce n3BbpLumn
B PaMKUTE Ha eAMH MeceL,, CYMTaHO OT NPeAsBABAHETO Ha peknamauuaTa ot notpebutens.

(3) Cnen m3TM4yaHeTo Ha cpoka Mo an. 2 noTpebuTenaT uma npaBo Aa pa3Banu JoroBopa M Aa My 6bae
Bb3CTAHOBEHa 3arnnaTteHata cyma unu Ja ucka HamanseaHe Ha LeHaTa Ha notpebuTtenckata CToka CbrmacHo
un. 114.

(4) MpuBexpaHeTo Ha noTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npodaxba e GesnnaTtHo 3a
notpebuTens. To He ObITKU Pa3xoau 3a ekcrneaupaHe Ha notpebuTenckarta ctoka unu 3a matepuanv v Tpya,
CBBbP3aHN C PEMOHTa 1, U He TpsibBa Aa NoHacs 3HaunTenHn HeypobeTea.

(5) MoTpebuTenat moxe Aa ucka n obesLieTeHne 3a NPeTbPrNeHNTE BCNEACTBME HA HECHOTBETCTBMETO BPEaN.
Un. 114. (1) Npun HecbOTBETCTBUE Ha NoTpebuTenckata cToka ¢ AoroBopa 3a npopaxba n korato noTpebutensaTt
He e y[OBMNeTBOPEH OT pellaBaHeTo Ha peknamauusaTta no yn. 113, To uma npaBo Ha M3bop Mexay efHa oT
CrnegHTe Bb3MOXHOCTU:

1. pasBansiHe Ha [OroBOpa ¥ Bb3CTAHOBABAHE Ha 3annaTteHarta OT Hero cyma;

2. HamansaBaHe Ha LeHara.

(2) MoTpebutensaT He Moxe Aa nMpeTeHAMpa 3a Bb3CTAHOBSIBAHE Ha 3annateHaTta cyma Wnu 3a HamansBaHe
LieHaTa Ha cTokaTta, KoraTo TbproBeLbT ce cbrnacu Aa 6bAe U3BbpLUeHa 3aMaHa Ha notpebuTenckara ctoka ¢
HOBa UK Aa ce Nnonpasy CTokaTa B paMKuUTe Ha eAVH MeceL, OT NpeasiBIBaHe Ha peknamauuaTa oT notpebutens.
(3) TbproBeubT € ANbXeH Aa yA0BNETBOPU UCKAHE 3a pa3BansHe Ha AoroBopa 1 ia Bb3CTaHOBW 3annaTteHara ot
noTpebuTens cyma, Korato Crnej Kato € yAoBneTBOpur TpU peknamMauuv Ha noTpeduTens Ypes n3BbpLUBaHE Ha
PEMOHT Ha efiHa 1 Cblua CTOKa, B paMKUTe Ha Cpoka Ha rapaHuumsaTa no yn. 115, e Hanuue cneagalya nosiea Ha
HeCbOTBETCTBME Ha CTOKaTa C AoroBopa 3a npogaxoba.

(4) MoTtpebutenat He Moxe [Aa npeTeHAMpa 3a pasBansHe Ha [0roBopa, ako HeCbOTBETCTBMETO Ha
notpebuTenckarta cToka ¢ JoroBopa e HesHauuTenHo. Yn. 115. (1) MoTpebutensT Moxe Aa ynpaxHu NpaBoTo cu
no TO3W pa3fen B CPOK A0 ABe roAnHW, CYMTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa aa Teve npes BpemeTo, HeobxoanMo 3a nonpaekaTa unu 3aMsiHata Ha notpebutenckara
CTOKa UnK 3a nocTuraHe Ha cropasymeHvne Mexay npogasaya u notpebuTens 3a peluasaHe Ha cropa.

(3) YnpaxHsBaHeTo Ha NpaBoTO Ha noTpebutens no an. 1 He e 06BbP3aHO C HUKaKBB APYr CPOK 3a NpeasiBABaHe
Ha WCK, pa3nunyeH oT cpoka no an. 1.
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



